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Eessõna

Arheoloogia andmeil on I aastatuhande keskelt e*  m. a, 

Baltimail võimalik eraldada eri hõimude olemasolu ning nende 

edaspidist arenemist. Tollal on hakanud kujunema ka lääne­

meresoomlaste hõimukeeled. Nagu on toimunud sugukondade rühmi­

tumine hõimudeks ja hõimude ühinemine hõimuliitudeks, nõnda 

on ka läänemerelaste sugukondade lähedalt sugulased keelekujud 

aja jooksul rühmitunud hõimukeelteks ja sealt edasi hõimulii- 

tude keelteks, mis on saanud tänapäeva läänemeresoome keelte 

kaugeks aluseks. 

Liivlasi peetakse üheks vanemaks läänemeresoome hõimuks. 

Veel XII sajandil elasid liivlased ulatuslikul maa-alal alates 

eestlaste piirist Häädemeeste, Heinaste ja Salatsi kandis 

ning lõpetades Venta jõe lõunakaidaga (praegusest Ventspilsist 

lõuna pool), XIII sajandi vahetusel lõppes eelmise sajandi 

lÕpukümnendil alanud Läänemere idakaldal elavate paganate 

vastu suunatud ristisõda Liivimaal liivlaste да lätlaste lõp­

liku alistamisega. Sellest ajast algab liivi rahva arvu pidev 

kahanemine, 1622. a, pärinevast Thomas Hiärne kroonikast sel­

gub, et liivlastest on järele jäänud vaid riismed, kunagine 

л '
P, А г i s t e, Läänemeresoome keelte kujunemine ja vanem are­

nemisjärk, ENSV TA Ajaloo Instituut, Eesti 
rahva etnilisest ajaloost, Tallinn 1965, 
lk, 15• 
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võimas hõim on nelja sajandi jooksul muutunud üksikuiks rahva- 
И 

killukesteks.

Nii on liivi keel ajaloo käigus taandunud, tänapäeval 

on ta säilinud veel ainult vähestes kohtades Läti NSV-s Kura­

maa tipus üksikuis külades. Neiski külades ei ole liivlased 

enamuses, vaid elavad lätlaste hulgas, liivi keel on taandunud 

kodudesse. Eriti kiiresti toimub taandumine viimaste aastatega. 

Kui 1852. a. andmete põhjal oli 2524 liivi keele kõnelejat, 

kodanliku Läti ajal 2000, siis tänapäeval umbes 500-550 ini­

mest Liivi rannas. Liivi keele uurimine on seetõttu eriti häda­

vajalik ja peaks pidevalt jätkuma.

Käesoleva töö ülesandeks on uurida liivi keele taimealast 

sõnavara, süstematiseerida seda ja analüüsida etümoloogilist 

külge.

Kui mõne töövahendi, ehitusmaterjali või muu sellise 

puhul tekib küsimus, millisel arenguastmel inimene sellega 

tutvus, siis loodusega puutus inimene kokku juba oma eksis­

tentsi algusest peale, õigemini oli juba looduse aktiivseim 

tundmaõppija ja kasutaja. Loodus on olnud inimese esimene 

vaenlane ja esimene abiline. Rahvaloomingusse on loodus and­

nud arvukalt muinasjutte, muistendeid, kõnekäände, vanasõnu, 

mõistatusi, võrdlusi, mille motiivid on sageli ühised lääne­

meresoome ja kõikidel soome-ugri rahvastel.

Loodusalane sõnavara hõlmab paljusid erinevaid valdkondi, 

on väga mitmekesine ja laiaulatuslik. Käesolevaks diplomi­

tööks valitakse vaid üks ala sellest, nimelt taimaalane sõna­

vara.

1 E. V ä ä r i, Domesnäsi tipul, Tartu 1966 (käsikiri)
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Taimede maailmaga algab õieti inimese kontakt loodusega*  

Taimed, nende juured ja viljad moodustasid inimese peatoiduse 

inimsoo elu hälliperioodil. Hiljem õpiti puid, põõsaid ja 

kõige erinevamaid rohttaimi kasutama hoopis mitmekülgsemalt: 

taimedest saadi arstirohte, värv- ja parkaineid, loomasööta, 

puust ehitusmaterjali, vaiku, niint ja palju muud kasulikku*  

Muidugi andis taimeriik endiselt lisa ka inimese söögilauale*  

Ajapikku jõudis inimene looduse andide passiivsest kasutami­

sest looduse aktiivse ümberkujundamiseni. Alati mitmete alg­

selt metsikute teraviljade kasvatamisest, lõpetatud pole täna­

päevani*

Käesolevas töös esitatakse ainult rahva hulgas enam tun­

tud ja laiemalt levinud taimenimetused. Keelejuhtide küsitle­

misel näidati neile järjekorras taimi ning päriti peale nime­

tuse andmeid ka esinemiskoha, tarvitamise jms. kohta. Kahjuks 

polnud keelejuhtide hulgas silmapaistvaid taimede tundjaid, 

õige sageli tuli vastuseks kuulda lakoonilist: "Ma äp tieda".

Materjal on veel mõneti ühekülgne seetõttu, et ekspedit­

sioonide aeg langes eranditult hilissuvele (augustikuu), mil 

taimed valdavas enamikus on õitsemise lõpetanud ja neid pealis­

kaudsel tundjal seetõttu raske määratleda. Lillede osas tuligi 

piirduda põhiliselt nõmme- ja aiataimedega. Must-valge tehni­

kas joonistuste ja taimede suusõnaliste kirjelduste appivõt- 

mine andis vaid minimaalseid tulemusi, pealegi võis nii saa­

dud andmeid usaldada alles mitmekordse kontrollimise järel.

Töö jaotatakse kolme peatükki: esimesse peatükki on 

koondatud metsikult kasvavate taimede nimetused, teine pea­

tükk sisaldab kultuurtaimede nimetusi, kolmas peatükk puudutab 

taimemorfoloogilisi termineid. Esimene peatükk on omakorda 

jaotatud kahte ossa: 1. Rakistaimed ja arhegeniaalsed taimed 
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ning 2. Katteseemnetaimed. Teises peatükis vastav alajaotus 

puudub esimesse rühma kuuluvate sõnade vähesuse tõttu, üksi­

kute selles peatükis esinevate paljasseemnetaimede kohta on 

tehtud vastav märkus märksõna juurde.

Taimede ladinakeelsed nimetused antakse täielikul kujul. 

Liiginimetus jäetakse toomata ainult juhtudel, kui taime pere 

konda kuulub mitmeid väga sarnaseid ja üksteisest raskesti 

eristatavaid liike. Sel juhul antakse ainult perekonna üld­

nimetus, näit. Juncus L. ’luga*.

Märksõnad, ka liitsõnad, varustatakse võimaluse korral 

näitelausetega ja mõnikord, kus seda vajalikuks peetakse, ka 

muutevormidega. Näitelaused tuuakse mitmest allikast, kasuta­

takse ka kohapealsete keelejuhtide käest kogutud materjali. 

Sõnade etümoloogia kindlaksmääramisel lisatakse vasteid sugu­

laskeeltest, vahel ka läti, saksa, vene jt. konkreetsel juhul 

vajalikuks peetavatest keeltest. Täpsuse mõttes säilitatakse 

algallikates esinev transkriptsioon ja tõlked. Kaasaja keele 

sõnaraamatutele ja loengumaterjalidele eraldi ei viidata. 

Märksõnad kriipsutatakse alla kahe sirge joonega, näitelaused 

ühe sirge joonega, vasted teistest keeltest lainelise joonega 

liivikeelne vaste etümologiseerimisel ühe sirge ja ühe laine­

lise joonega. Sugulaskeeltest vastete esitamisel ei peeta 

kinni kindlast keelte esinemisjärjekorrast, samuti ei peeta 

vajalikuks esitada vasteid kõigist soome-ugri keeltest. Sel 

puhul piirdutakse kirjutajale vajalikena tunduvatel keeltel 

ja vormidel. Liitsõnade puhul tuuakse mõlemate sõnaosade etü­

moloogiad.

Märksõnad esitatakse tähestikulises järjekorras. Allika­

tena kasutatakse L.Kettuse liivi sõnaraamatut, Y.H. Toivose, 

E. Itkose, Aulis J.Joki soome keele etümoloogilist sõnaraa- 
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matuid, В, Collinderi soome-ugri etümoloogilist sõnaraamatut, 

J.Kalima, L.Posti, P.Ariste, J.W. Wiedemanni, E.N. Setälä, 

В.Collinderi, L.Hakulise, H.Ojansuu, O.Donneri, J.Mägiste, 

P.Palmeose, O.Looritsa jt. teoseid, samuti suvistelt ekspe­

ditsioonidelt (1965, 1964, 1965) kogutud materjali.

Töö autor on viibinud Lüži, Piza, Ira, Ire, KoŽtrogi, 

Sikrõgi, Pitrögi ja Kolka külades, kust kogunud materjali 

Dõvid Svänenbergi, Petõr Käpbergi, Alvine Uzpilsi, Katrin 

Krassoni, Jelena Zandbergi, Kärli Dambergi, Viima Silanagla, 

Lina Anderseni, Emma Hausmanni jt. keelejuhtide käest.

Diplomitöö lõpus esitatakse liivikeelsete sõnade in­

deks, samuti taimenimetuste ladinakeelsete vastete indeks, 

lühendite seletused ja kasutatud kirjanduse loetelu.



I peatükk:

METSIKULT KASVAVAD

TAIMED

1. RAKISTAIMED e. TALLOFÜÜDID (Thallophyta) JA 

ARHEGONIAALSED TAIMED (Archegoniatae)

"bоraviк Boletus edulis Fr., Boletus Fr. ’ kivipuravik, 

samuti teised puravikuliigid’•
bor'avikki d^ akti puxnlikki-mustkp, sürt si$nD •puravikud on 

punakas-mustad suured seened1 (LW 26). ItDn boAdlcs, borvikfe, 

ee puravik, vn . Sõna on laen vene keelest.

e trz<?l^,muna Morchella deliciosa Fr., Morcella esculenta Fr., 

Morcella conica Fr. •mürkel1.

ma liediZ il d^ek*z  Simuna ’ma leidsin ühe mürkli’ ;

elrzjl munidi к “briti ’mürkleid korjata’ (TSLK )e eLrzal 

on läti laen, It eyzelj^s (LW 47). muna vasteid sugulaskeel­

tes sm muna, krj muna, vps muna, vdj muna, mrd mona, ung 

mg^ry, mns mõ^. Sõna on olemas ka lapi keeltes: lpL manne, 

lpN manne. (SKES II 35^)• Sõna on soоme-ugriline.

gadaG Juniperus communis L. ’harilik kadakas’.

se urn gadagžst ti2ed$P ’see on kadakast tehtud’ ; mitsab 

kazah^gadžigidi ’metsas kasvab kadakaid’ (LW 55).
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gadaG vasteid sugulaskeeltes: kr j kadaja, krjA kadaj^, krjL 

kadpi, vps kadag, feäSagi, vdj kataga, ee ^djggas, murde 

kadak, kataj, kadakas, srj (SKES I 170).

Y.H. Toivonen väidab, et sõna kuulub varasesse alussoome 

keelde ja on läänemeresoome keelte (liivi, eesti) vahendusel 

laenatud ka balti keeltesse, mitte vastupidi, vrd, ld kad^gySj 

It kgidegs, kadikis. Samal seisukohal on E.N. Setälä, balti 

vasteid peab ta varasteks läänemeresoome laenudeks, laenu-
1 

andva keele teise silbi algul oli afrikaadist juba saanud t^ 

Thomseni arvates on sõna balti laen. Tõenäolisem on siiski

esiinene väide. Vt. ka kadaG lk,

iv^pu Taxus baccata L, ’jugapuu’.

iv on läti laen, vrd. It ive, ItDn iv. (LW 85).

ди vasteid leiame kõigist sugulaskeeltest: sm puu, puustp, 

ouistp, guinen, guitos, krjA puu, puine, krjL ди, puine, 

vps pu, vdj ди, ee puu, puine, guustik, pujtesti_k, mr ди, 

udm ди, guu, ung fa; smjj p’ä; mns ^pa (liitsõnades) (SKES III 

664). pu*  kuulub uraali aluskeelde. Vt. ka Jp^uguZ.

1E.N. Setälä, FUF IX, lk. 126-128.
2 V. Thomsen, SA, lk. П.

jo1 2 *uguZ, jouguZ id. Taxus baccata L. ’jugapuu’.

jo^guZ urn grali oLu-pu, ta kazap^set siLnnist mägud^al 

’jugapuu on haraline okaspuu, ta kasvab ainult siniste mägede 

all (jalamil)’f; jouguZ urn gadäget sulk^pü, ta äb^märgand^ 

ne4 piga ’jugapuu on kadakasarnane puu, ta ei mädane niipea’ 

(LW 92). Vasted on olemas eesti ja soome keeles: ее j^gapup, 

jjyfeEippu, sm ^ukgpuu, jpkopuu.

kadaG Juniperus communis L. ’har. kadakas’.

kadag^st taj.b?z^äb^märgand^ne7 i piga ’kadakast teivas ei 

mädane niipea (LW 100). Vt. gadaG lk. G .



kanawvarbtiD Lycopodium clavatum L. ’ karukold* .

кana-varbdun kepsrar^gid^ att j pigktaga izttist * karukold 

ja kattekold on peaaegu needsamad (LW 104); kana esineb 

kõigis läänemeresoome keeltes: krjA, krjL, vps, vdj, ee kana. 

SÕna on germaani laen, vrd. gooti taa, mnr hani, mrts,nr, 

hane; algvorm on olnud *jiana  (SKES I 154); varb 5 Z vasted on 

olemas: ее уarvas, sm varvas, gen. yappaan, vdj yaryaZ.

katjgar^,seh’ Lactarius rufus (Kr.) Quel. ’männiriisikas,

lepaseen, männiseen, paluseen.
sLe urn kärygar^sen* , sbe kazaxyp Ledkg^d ^allä * see on männi­

riisikas, see kasvab mändide all*  (EHK). Vasteid sugulaskeel­

tes: sm kangar •nõmm*,  ee kangur, murd, kanger •kivihunnik* , 

vps, krjL kjLj^gaz_ ’nõmm, liivaseljandik’, ? mr kajaga, kS karaga 

’lahja; kuiv (maa), kuivanud (puu), mns jgotjga ’metsane maa 

kahe jõe vahel’.Sõna on soome-ugriline, tähendus on eri keel­

tes aja jooksul muutunud. Liivi keelest on sõna laenatud ka 

läti keelde, vrd. It kangars ’mäeseljandik’ (SKES I 155)« 

Ka sõna sen’ on soome-ugriline, sugulaskeelsed vasted vasta­

valt sm д^епг, gjj^na, ee g^en; lp ^dna; mr |e^, šinj udm 

setuka, mns Seeni, §eeni, hnd sj£ja (FUV 115)»

kär^gar^ sõmal, kä^gar-samal id. J^archantia polymorpha L. 

’helvik’.

kä^gar-sgmal um juva aina, kui maksad^m^rgandsbat^sis^kazattfrb^ 

uži ’helvik on hea rohi, kui kopsud mädanevad (kui kopsus on 

vesi, siis (kasvatab) /see/ laseb uued kasvada’ (LW 113). 

kangar vt. ülal ; sõmal_ vasteid: ee, sm sammal, ee gen. 

дадаЪ1а, part, sammalt; pl. gen. ^ammalde, part, ^mblaid. Sõna 

on läänemeresoomeline.
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keps^ra^b^D) keps-ve7nniji (Ir), rebiz-rä>jg5D (Vaid) id, 

(LW 119)» Lycopodium annotinum L. ’kattekold’.

kik-jalgat^kazkbQt^käi^gart päi ’kukeseened kasvavad kanga- 

rite peal1 (LW 125). kik vasteid esineb ka teistes keeltes:

S3 feukkoi kukkoi, kuko, krj kukko ’pirukas1, vps kyj&bl, kukgi, 

кuky, kuk, vdj kukke, ee kukk, eL kikas. Toivonen annab sõna 

küsimärgiliselt germaani laenuna, vrd. rts коек, t kok, nr 

kpkp. Sõna võib olla ka onomatopoeetilise algupäraga (SEES II 

252). Tõenäolisem on siiski esimene variant, jalga on soome- 
ugri sõna, vrd. sm jalka; krj jalga; krjA jalgu; krjL d'ajig,

Vrd. ee kops, kepsu lööma (LW 119)*  keps ’jänes’ vasteid teis­

test keeltest on küll olemas, kuid sõnade tähendus on muutu­

nud; sm kapsa, ^s, ^i, -rp, -y, -ä, ee keps, kepsakas. Sõna 

on deskriptiivne (SEES I 182). ranggZ vasteid leiame kõigist 

läänemeresoome keeltest: sm rgpgas, krjL rej^gas, vps ^re^gaz, 

vdj jcgngaZ, ee rongas; sõna on germaani laen, varaseim kuju 

*hrer)gaZ, võrdluseks: mnr mrts ringer, nr, rts ring

(SEES III 764).

keuv^wseh, keu-sen', keiv-seri, IvL kiuš-sen1, küv-sen*  id.

(LW 120). Lactarius torminosus (Fr.) S.F. Gray 

’kaseriisikas’.

keu-sen1 urn jeva un laias s'en’ 1 kaseriisikas on hea ja i}us 

seen1 (AUI). Sõnal keu on vasted kõigis soome-ugri keeltes: 

sm kõivu,, krjA kõivu, krjL kõiv, kõivu, koivik, vps koiy, 

koiviš t’, vdj kõivu, eL kõiv, mrdE km-Jeg, kr-ien*,  mrdM Icep.u, 

mr ku^yi, kp^ri, mns k^i, k§I. Sõna on olemas ka samojeedi, 

vrd. sm jj hõ, ко, jpua. ja lapi keeles, vrd. IpP koa.jevu 

(koaivu). kgu kuulub soome-ugri aluskeelde (SEES II 208). 

sen1 vt. lk. 2-

kife^älga Cantharellus cibarius Fr. ’har. kukeseen’. * 3
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aug; vdj jaAkaj ее

jalg, mrdE jalgо; mr jal, jol; ung g^alog. Sõna leiame ka 

lapi keeles | IpVefs julölAkiS, lpl ju-dike,, lpN QJŽ21S2,’ 

jtolGI, lpKo jusW, IpKld jujj-k, lpT jilke (SKES I 113). 

Vt, ka kik^seru 

kik^seri Cantharellus cibarius J?r, ’bar. kukeseen’ • 

ne ätte sellist v&itt sen'1) ’need on niisugused kollased 

seened’ (AUI). kik vt. eelmine märksõna, sen*  vt. lk.

kugna^vgža Equisetum limosum L. em. Both, ’konnaosi’. 

kugna vasteid leidub ka teistes läänemeresoome keeltes: sm 
konna, vdj konna, ee konn (SEES II 215); samuti vg^a vasteid: 

ee osi, sm hqgp^a, hosia, krjL huodz, huoddze, vps hozg, bož, 

vdj ^ezzi, ežza; IpR assje, lpL oššes,, lpN boasse, (SKES I 81). 

Toivose arvates on mõlemad sõnad läänemeresoome algupära, esi­

mene neist on eesti või liivi keele vahendusel jõudnud ka 

läti keelde, vrd. it kune, kung. Ka uaimenimetusena on sõna 

samaneeesti (konna-osi) ja soome keeltes (konnan-huo- 

sia).

küz$Z Picea abies (L,) Karst, ’bar. kuusk’.

kuz3 o*-u  urn ama glas tail'd ’kuuseoks on kogu talve haljas’ 

(L’vV 264); nii kure kiskiZ sur kuzfrüiz un nii kure kitiZ: 

"ants, vita sa lad’a, ma vitab tiv ’"nüüd vanapagan kiskus 

suure kuuse üles ja nüüd vanapagan ütles: "Ants, võta sa latv, 

ma võtan tüve"’ (NLK 186); ta /grelbub>/ grerbjb sürjkuzäü^Z 

un ni ta säll vägi jen'n rävkub ’ta ronib suure kuuse otsa 

ja nüüd hüüab ta seal väga palju’ (NLK 2?8); tafs-pivat-kuz?/Z/ 

urn vä2g;3j fcnaõ ’jõulukuusk on väga ilus’ (LW 176). Vasteid 

sugulaskeeltest; sm kuusi, krj kuuži, kuuzi^ vps kuX, vdj 

kusi, ee kuusk, mrd kuZ (SKES II 253). ,zKuusk^ (kuz?Z) on 
soome-ugri sõna.
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lambS^ näna, lamb г Z^.näna (Pi) id. Equisetum arvense L. 

’põldosi* •

Kettuse sõnaraamatus on sõna vasteks teine taimenimetus 

(LW 184): lämbj^nana Sedum acre 1harilik kukehari*  (=lamb9>- 

tabar). Ilmselt on siin tegemist eksitusega*  Keelejuhtide 

küsitlemisel näidati üht ja sama taime kõigile keelejuhtidele 

järjest, kontrolliti ka järgnevail ekspeditsioonidel. Ainuski 

kord ei nimetatud * kukeharja*  lamb£_näna, ikka oli vastus 

sigajiäna, samas tähenduses on viimane sõna esitatud Kettuse 

sõnaraamatus (LW 364).

lamb a Z esineb ka sugulaskeeltes: sm lammas, kr j lammas,, vps 

Aambaz, vdj jVamjaZ, ee lammas; 'lammas' on germaani laen, vrd. 

gooti lämb, vana vorm ^larnbaZ (SKES II 273). näna vasteid 

leiame samuti enamikus sugulaskeeltes: sm nenä ’tähendab ka 

teravikku, tippu, nokka, pead, paadi käila jms., ka teistes 

keeltes enamasti samad tähendused*  krj nenä, nenä, nejjäj krjA 

nenä, vps nfena, vdj %@pä, ee i^Lna, eL nana, murd, n^na, nÕna; 

IpR njuone, пдиоппе, njune, njunne ’nina*,  nj,uqnes ’lehm*;

lp Vefs r^iLpniž, ’nina, teravik, lehm*,  ana ’lehm*,  lpN njunne. 

Sõna on algselt olnud deskriptiivne, tähendas etteulatuvat 

osa, teravikku noal, nõelal, suusal, paadil, linnul /nokk/, 

mäel jne.),(SKES II 372).

me ts a^,aina Lycopodium annotinum L., Lycopodium clavatum L.

’kattekold ja karukold*.

metsa vasteid teistest keeltest: sm metsa, kr j met* ci;šä, krjA 

metitišü, krjL metš, mets, met;t;^e, vps mets, vdj mettsä, ee mets. 

eL mõts. Sama sõna esineb ka lapi keeltes: metse, 

mähttse (SKES II 343)*  Sõna kuulub läänemeresoome aluskeelde. 

aina vasted teistes sugulaskeeltes on järgmised; sm heina, 

kr j heina, krjA heinu, krjL hein, -n, ~ng, -ne, vps hein, hin,
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vdj e in jj , ee hein, eL hain; IpVefs ginis , ipb suoijae, 

IpN suoidne, IpKld sujn, IpT sijne • Varases alussoome keeles 
kujul *šaina#  ^heinj on balti laen, vrd. Id |ienas, It signs 

(SEES I 6$),

muda aina Fucus L. •adru1, 

muda aina kazab,mlerssa 'adru kasvab meres' (EHK); muda aina 

urn brün un meritsi ka urn 'adru on pruun ja roheline (adru) 

on ka' (KDP), muda vasted on olemas peaaegu kõigis soone - 

ugri, samuti lapi keeltes: sm myt§,, kr j, krjA, krjL, vps 

muda, vdj muta, ee m^da; lpL даЛе 'riideist tulev tolm' ; 

IpN mrd moda. Lapi keeltesse on sõna tulnud soome

keele vahendusel, läti keelde liivi keele kaudu, vrd. It 

mydas (SKES II 554), aina vt, eelmine märksõna,

mänD, pl, mändiD, IvL manduD Pinus sylvestris L, 'har. mänd' 

mändit kazabjt^kä^gart päi 'männid (noored männid) kasvavad 

kangarite peal' (LW 259)» Sõna on läänemeresoomeline, vrd. sm 

mänty, kr j mgndii, krjA mändö, jjänniko, krjL Bänd, ^dü, ^du, 

-dö, vdj mänty, ee mgnd, m§n£ik. Toivonen väidab, et sõna on 

laenatud ka vene 'soomänd, vaiguta mänd') ja sürja:
(mandats 'kuivanud puu') keelde (SKES II 559)» Vt, p^edaG 

lk. 13.

närr^ina Polypodium vulgare L, 'kiviimar', 

närr^aina jürdi sl§B, ku näras ki£tkB, tä?mm?4p urn seiij 

salkkin makka 'kivi-imara juuri süüakse, kui on kõrvetised, 

tal (neil) on selline magus maitse (LW 260). nära 'kõrvetised 

vasteid leiame veel mõnes sugulaskeelse: sm nä^ä 'linnu liiva 

pugu', vdj да£а, -J^iyinej^id. Sõna tähendus eri keeltes on 

muutunud. Tegemist on läänemeresoomelise sõnaga (SKES II 416) 

aina vt. lk. U.
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X _
oks^šomal Polytnichum commune L. *kanusammal’• 

sleda kazapjpägin numjpäl, un metsa al 1 seda kasvab palju 

nõmmel ja metsa all1 (AUI) oks z*oi ksi (^^.okti), ee jDtt 

(Otepää), sm ohto ( <*oktoi).  Sõna on eufemism (SHK 592)# 

Дота! vt. lk, 8-

papastžm, papani) (Kl), papasmaZ (Pi), papastäm&Z (Kos) id. 

Dryopteris filix mas (L. ) H.W. Schott, Dnyoptheris 

Linnaeana Christens ’maarjasõnajalg, kolmissonajalg’•

Ama juva jan1 ajna, ’Kõige parem(ad) jaaniheinad
. (rohud),

mis katkub jan1 idõn mis nopib jaaniõhtul -

ir-tabard, papastõmd, raudrohud, sõnajalad,

punni valda äbolin1. punane (ja) valge ristikhein’.

(VDL 251) 

Amad jan’ ajnad edriksõbõd (!), ’Kõik jaaniheinad õitsevad, 

päpastõm id äb edriks - sõnajalg üksi ei õitse -

päpastõm u2m jano ajna, sõnajalg on jaanihein,

se set edriksõb jan' iesõ. see ainult jaani-öösel
õitseb’ (VDL 231) 

papästSm on läti laen, vrd. It napärde, ItDn gapparsks 

(LW 275).

pidnS^samal, pedn^s õrnal id. Cladonia rangiferina L. 

’põdrasammal’.

pidnai, pe*dd dnZ. id. vasted ulatuvad lapi keelde: sm peura, 

vps gedr, vdj peona, ee £Oder, lpL ^ei^rek (SKES III 555). 

samal vt. lk. 8.

pl edaG Pinus sylvestris L. ‘har. mänd’.

käljgar päi kazab^t^p1 edaga.) ’kanganitel (=pikk, liivaga kae­

tud metsamaa) kasvavad männid’ (LV/ 112), pvedagist pud j evi st
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ч „ • ч л \ а
palabaP ’männipuud põlevad hästi1 (L<V 299); Puedagdd^att^- 

visžat^püP ’männid on tugevad puud’ (LW 299); pcedäg^delist 

SQbždrJLõjat^t^edaP ’männiplankudest saavad laevad tehtud 

(tehakse laevad)’ (LI 299); iraz urn pägin pvedägidi ’Iras 

on palju mände’ (Aul); už-reiZ itvaitiSB ku i0’d p\*dagSn  

a^Bt kujaP oksah ’äkki märkab, et ühel männil on kuivanud 

оksad’ (NLK 159); nei ta lälnd un wuttjn i*d  sir un lindin 

mitsa i?d p(edag oksa pai ’nii ta läinud ja võtnud ühe sõira 

(juustu) ja lennanud metsa ühe männi oksa peale’ (NLK 529)• 

Sõnale leidub vasteid peaaegu kõigis sugulaskeeltes, soome 

keelest võetud sõna ka lapi keeltesse: sm petäjjä,, murd, 

juetäs, petä^jä_y.nen, pettu, getäpikkö ; kr j petäjä,

kr j A getäi_, ini_, ^02! krjL gedai,

^äi, "oeda^aine ; vps ggdj^i, oed^i, де d am, gedä^zom; vdj pejä^- 

Až« 2S5äje> £SM±a; ee pedajas, ged^kas, murd. ^eDäj^S, 

pettäi, gePäi; mrdE gitsg., ^e; mrdM gits£, mr £&ndz^, gundz£, 

günjjjö ; udm p uz jun; srj gozem, ppžem; IpR getse, IpVefs 

Biext^sitz, lpL piehtse, gahtpe, lpN boeccej (SKES III 554). 

Vt. ka mänP lk.

X _
päga^ Jborvik Boletus edulis Fr. ’ kivipuravik’. 

pägawborvikkaduattd'ama jevaP senP ’ kivipuravikud on kõige 

paremad seened (KKK); päga vasted on olemas ka teistes sugu­

laskeeltes: sm Дакка ’päkk (käel); rammus hobune; järsak; 

nõlvak; vall, peenar; kink, küngas, kõrgendik, väike mägi’; 

ее Дёкк (käel); murd, gäkk ’seen’. Nagu näeme, on sõna tähen­

dus ajapikku muutunud. Sõna on laenatud ka lapi keelde, tähen­

dused on sealgi muutunud, vrd. lpL gahkke ’orava kõht’. Vrd. ka 

mrdE де^е ’kõht’ , mrdM oek^ ’kõht’ ; srj pe^, põk ’kalamari’ ; 

kok-pek' ’jalatald’. Kolm viimast annavad E.Itkonen ja 

J.Joki küsimärgilistena. Võimalik, et need sõuad pole samast



algvormist. Sõna on ilmselt varem olnud deskriptiivne (SKES

III 682). borvik vt. lk. G.

rebizvra^g?D Lycopodium L. ’kold1 * * * s. 
\ v 

rebiZ vasted on kõigis soome-ugri keeltes: smSavo repp.

tsidra on laensõna, mis tulnud liivi keelde läti keele vahen­

dusel, vrd. It cie&r§, sks Zeder. Algkeel - ladina keel.

pu vt. lk.

tü?ggad duš Lycoperdon Pers. ’murumuna1,

sle urn tüzgg?dvduš, ku ta ieB vanžiks, sis tuli В ulz5 se]!li

•rebane1, kr j герр, krjL -bj krjA reboin, yebpn-, krjL rebpi, 

r^, £ebuoi, yehyp •rebane1, vps reboj? ~^A1

rebp, rebane •rebane1, vdj герр, r^, ee rebane, mrdE rives, 
iyvis, mr raJžjJ. ar^ež, ri^Ž, udm srj $uti, ung

rayasz ’kaval1, (van. ’rebane1); IpEt rj?.ep^^£, riepše, lpL 

riepij, lpN riebän, lpl riemnjis, lpKo ггетЙл, lpT rinuie. 

Sõna on soome-ugriline, eufemistlik, algselt tähendas rusket, 

punast. (SKES III 769)» rahgŠD vt. lk.6).

ruokulda^aina Bidens tripartitus L. 1kolmisruse1, Lycopodium

calvaturn L. 1 karukold1.

ruokulda vasted annab Kettunen eesti ja soome keeltest: ee 

гohikollane, sm ^pohpnpäinen (LW 348). Etümoloogia tundub 

otsitud, eriti soomekeelse vaste puhul, aina vt. lk.

sajss^kuzaZ, sa£sa-küzöZ, salcsa-kuZ id. Larix decidua Mill.J 

•lehis1.

Ka Eestis on lehis kohati tuntud saksa kuusena, saksa on 

tulnud rahvaetümoloogiliselt sõnast saks ’härra, isand1, 

(vrd. ka Saksamaa, sakslane), kuz5Z vt. lk. ^0.

tsidra^pü Pinus eembra L. ’alpi seedermänd1.
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jeuG ’see on murumuna, kui ta jääb vanaks, siis tuleb valQa 

niisugune tolm (liiv)1 (VSP). (tu ?g Й)) vasteid sugu­  

laskeeltes: sm tuhka, ee tuhk, tuhkapäev. Sõna on läänemere- 

soomeline, hus^ on laen läti keelest, vrd. It huša, ItDn duJL 

(LW 45).

valda pen1 Lactarius pubescens (Krombh.) Fr. ’karvane 

riisikas’•

valda-sen’kazab je ^mbit 11г etjuc^allf, urn piški valda sen' 

’karvane riisikas kasvab enamasti lehtpuude all, on väike 

valge seen’ (LW 474). valda sugulaskeelseid vasteid: ee valge^ 

sm va.lkea, vdj v^keg., mr ^a^go^õ, wplgõdõ, ?udm vai', valj^ 
r i v i v '

mns wolg, hnd wojDi, ung wali. Sõna leidubrsa lapi keeles, 
vrd. lp virgad (FUV 122). Sõna on soome-ugriline, sen vt. 

lk. 8.

valda sennal Cladonia L. ’põdrasammal’.

valda vt. eelmine märksõna, spmal vt. lk. 8.

Vne11 zsgmal Sphagnum L. ’turbasammal’. .

v^e/t on balti laen, vrd. Id xieta, It vieta. sgrnal vt. lk. 8.

Käesoleva peatüki esimene osa sisaldab rakistaimede 

(vetikad, seened, samblad, samblikud) ja arhegeniaalsete e. 

paljasseemnetaimede (okaspuude) nimetusi. See osa tööst ei 

ole mahukas, sest vetikaid, samblikke ja seeni tuntakse rahva 

hulgas (ka meil ja mujal) kõikidest taimerühmadest kõige pea­

liskaudsemalt. Üldiselt teatakse sellest valdkonnast vaid 

sagedamini esinevate ja hästi karakteersete taimede nimetusi. 

Okaspuudest kasvavad aga liivlaste aladel, nagu kogu Baltiku­

mis, vaid mõned liigid.
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Enne kokkuvõtte tegemisele asumist peab märkima, et 

valdava osa taimenimedest (nii selles osas kui edaspidi) moo­

dustavad liitsõnad*  Nende hulgas on väga palju selliseid, 

mille osad eraldi võetuna ei tähenda taime, näit» kan^jrarb£l) 

’ kanavarbad1 , kigjbiks ’kikkapüks*  , jJ^dJks^^mi^e^jouD^ ’üheksa- 

vägine’, kas^käpga ’kassikäpp1, kure^käppa * kuradikäpp’, 
X \

ala^un^jffа ’ära-unusta-mind’ jne. jne. Rahvas on taimedele 

nimed andnud nende iseloomulikest välistunnuseist lähtudes. 

Rahvapärased taimenimetused on valdavas enamikus soome-ugri- 

lised või läänemeresoomelised. Käesolevas osas on läbinisti 

soome-ugri line taimenimi näit, kä^gar^jsen1, läänemeresoomelised 

on kuona^vpza ja ki^jalga, samuti pidr^samal. Leiame siit 

ka taimenimetusi, mille üks osa on soome-ugriline, teine aga 

laensõna: e^rz^l^muna , Ivjdu (mõlemal sõnal esimene osa läti 

laen, teine soome-ugri aluskeelde kuuluv sõna), 

(esimene osa läänemeresoomeline, teine germaani laen), ^amba^ 

nän^i (germaani laen + läänemeresoome aluskeelde kuuluv sõna), 

metsa^aina (läänemeresoomeline sõna + balti laen), v_5ejt^ 

sgmaj» (balti laen + läänemeresoomeline sõna) jne.

Üksiksõnadest kokkuvõtet tehes leiame siit soome-ugri 

aluskeelde kuuluvaist taimenimetustest kahe okaspuu nimed: 

kuzfZ ’kuusk’ ja j/edaG ’mänd, pedakas’. Läänemeresoomelised 

on^gadaG ’kadakas’ ja mänD ’mänd’. Läti keelest laenatud on 

papasj£@. ’sõnajalg’ ning vene keelest boravik ’puravik’.

Et see osa tööst sisaldab kokku vaid kolmkümmend kolm 

märksõna, on põhjalikumaid järeldusi ning üldistavat ja kind­

lasti paikapidavat kokkuvõtet raske teha.
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2. KATTESEEMNETAIMED ( Angiospermae )

alaB, alabaZ id. Salix L. ’paju, remmelgas’.

alab^D urn puD, bei urn pe2z3D ka ’pajud on puud, aga on põõ­

sad ka’ (EHK); alabsZ jür judaz^um en'tsta i^lza pügan, siest 

emiif sureks äp^kaza ’Juudas poos ennast remmelga otsa üles, 

seepärast ei kasva see suureks’ (LW 7)*  alÄB vasted leiame 

eesti ja soome keeles: ee hajjyoaju, sm halava, halaja, halaa, 

hala-, halppaju (SEES I 51)*  Sõna on läänemeresoomeline, 

ala^un^jgra Myosotis sylvatica (Ehrh.) Hoffm., Myosotis 

arvensis L., Myosotis micrantha Pall, ’mets-, 

põld- ja liivlõosilm’.

sle urn ala^ un^j£ra, piski arm's Z pusk ’see on loo silm (ära- \ - 
unusta-mind), väike armas lill’ (EHK), ala vasteid sugulas­

keeltes: sm, kr j, krjA ala, krjL aZ^haks, vps aJiahaks^, vdj 

alJla, ee ala, all, mrd ai, mrdE alg, mrdM ala, mr ül, udm ui. 

nms iaA^ hnd ung al~« Sõna on olemas ka samojeedi: smJ 

^j^l, ^ilea, Зпе* ninS lapi keeltes: IpR vuplJLg, ipR 
9 Vvuolle, lpT у1_ЦДе jne. Sõna kuulub uraali aluskeelde. un 

(unnš) vasteid: sm gnohtaa, ee ^nustada. L^iustadaj puhul 

on meil tegemist läänemeresoome aluskeelde kuuluva sõnada.
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агга vasteid: sm erä, £Dä&, kr j erä^, erälläfe, kr j A er£|e, 

krjL eri, vps era^z, vdj egi, preksee, ee erar, är&, hnd 

ärojx, jne. Eri keeltes on sõna tähendus muutunud* * Sõna on 

soome-ugriline (SEES I 40), Vrd, ka eesti vastavat taimenime- 

tust: ära-mind-unusta.,(lill), jne elespea•

oblikas ’,

veiB ka ibis^a2 ppopaina kitt? ’võib ka ibisv azppan^aina 

ütelda’ (AUI), a^ppan vasteid esineb ka sugulaskeeltes: ee 

Ьдря> sm hapan, gen. hgpgamen, mrdM j^gnawa, mrdE >апаЛо, 

udm даес, kS šom, hnd Др®, mns Де®, ung savanjn (TT 158), 

Soome keelest sõna laenatud ka lapi keelde, vrd, lpN haggarpj 

(SEES I 56), Ухари’ on vana soome-ugri sõna, kuulub uraali 

aluskeelde. aina vt, lk, 11,

är/gastom, a^gastab-agpa, aljgirstam, l^gfrstfm (LW 19) id, 

Filipendula ulmaria (L,) Max, ’angervaks’,
- r. \ 1 X Xaipgastam urn selli pitka aina ’angervaks on niisugune pikk 

hein (taim)’ (PKP); ätygastom e? d frmdd^attd väldaD ’ angervaksa 

õied on valged’ (JZP);

Ama juva jün-ajna, 

mis katkub jän-Idõn - 

papastõmd un angarstõmd
• õ_ _, । un punni abiin.

(VDL 251)

abgastdm vasteid näeme ka
7 > ---- -*_—"*-*

aRgelm^» äagervä jne., krj apgera,
• .. . 1 .1 I .... Iema jne,, krjA angerjäirre, ee ^nger—

^gej?yai?red (SEES I 18),

ärnika Arnica montana L, ’arnika’.
arnikast sgbiD jevad ainaD t^ezd?D ’arnikast saab head

app aina, azpp5njaina (Ir, Pi) id, Rumex acetosa L. ’hapu­

’Kõige paremad jaani-heinad, 

mis kitkub jaanipäeva õhtul - 

sõnajalad ja angervaksad, 

ja punane ristikhein’.

mõnedes teistes läänemeresoome

keeltes: sm ^ngej-ya, ^yo, 

aijkeryo, ahgeri, angerias
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rohud tehtud1 (JZP). arnika on taime ladinakeelne nimetus, 

sellisena tarvitusel ka mitmetes teistes keeltes, vrd. ee 

arnika, vn jne.

a2bэ!1, Sbsri (Pi, Ir), a’bl’in (Pi), агЪ11п'--ри1;к(э Z) 

(LW 19) id. Trifolium repens L., Trifolium praetense 

L., Trifolium sativum Crome ’ristikhein1.

s( e um valda атЪэ1 un sis punni агЬ?1 ka уеД1 ’see on valge 

ristikhein ja siis punane ristik oli ka (KKK); sle um a^bil, 

valda ä^bal’, um ka punni агЬ?1 ’see on ristikhein, valge 

ristikhein, on ka punane ristikhein (JZP); valda un punni 

ä7b<?l ne tuobŠD vpnnfl ’valge ja punane ristikhein, need 

toovad onne’ (EHK); sle um агЪзп punni edram, valda ka um 

’see on ristikheina punane оis, valge ka on’ (AUI).

Le^gõl kougon kara-paint, ’Lähedal, kaugel, karjane, 

minnõn kadiz kerabi niem jära - meil kadus kirju lehm ära - 

yu (!) ta ei ruogöd з1гг.ао1, kas ta ei ole kõrkjates,

vu ta valda a/blin1 šixl\ kas ta on valge ristikheina
sees’.

(VDL 156)
O , | - va b31 on läti laen liivi keeles, vrd. It abolins.

a2baZ, ä2b$Z (Pi), afba (Kl, sb), ob?Z (LW 266) id. Populus 

tremula L. ’haab’.

si2gz? älbdZ um knaš, punnist l4e*doD  umat ’sügisel haab 

on ilus, punased lehed on (DSP);

Ve?rz, verz*,  õbo ledV ’Värise, värise haavaleht,
I ■*  * lv*  V

tul^šinda verztob. tuul sind väristab.

Hei verzob pois sidam. Nii väriseb poisi süda, 

ku ta neitstöks rõkandobt kui ta neiuga räägib’.

(V1)L 260) 
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a7byZ vasteid leiame paljudes sugulaskeeltes: sm haap^a, 

kr j hqabu, huabu, krjL huab, huab§, huabip, vps hajD, vdj apa^ 

ee haab; IpVefs siu u^piS. > lpL suope<£, lpN sugge, lpl sij]5|;

gulum auct. ’kandiline naistepuna’.

brändil on saksa laen, vrd. kasks brannewin; putk^Z vasted 

leiame kõigist sugulaskeeltest, peale selle ka samojeedi 

keelest: sm £utki, krj £ubia, krjL bj^tki, b^tk, vps Vpt'k, 

vdj ^putM, еедэьт^, eL pütsk, mrdE gotško, mrdM pptškži, mr 
pats, put!š ; smjJ smjO püdž, smjK prftty. Sõna on laena-

mr jsaoki (SKES I 46). Sõna on läänemeresoomeline.

\ о \ 

bittfrr^aina Hypericum quadrangulum auct. (-sbrandil-putikgZ, 

te^aina) (L'vV 25) ’kandiline naistepuna’; Hype­

ricum perforatum L. ’lihtnaistepuna’•

bittsr on laen balti keeltest, vrd. It bite, Id bite ’mesila-
LC",rLJ>~ 1 —^->v

ne’. aina vt, lk. 44. Vt. ka brand i 1’ -p uY к а £ , 1 к. Л).

У — I _ v-boka jnpra Rubus caesius L. ’poldmurakas’.

boka on vene laen liivi keeles, vrd. vn mor'a (mara) 

on soome-ugri sõna, vrd. sm marjg., krj marja, krjA marjuj

krjL muarj.\ m^apcf, VPS ma£ia, ee JSäEi’ m^r' 

’õun’, mrdE mar ’õun, mari’, mr mör, mora’mari, aedmaasikas’, 

mns mo^ri, hnd niAiorap ’marjapõõsas’. Sõna on laenatud ka 

lapi keelde, vrd. lpL muorjje, lpN mupr^je,, lpl m^erjj^ jne.

(SKES II 554).

bokaimuna Pulsatilla praetensis (L.) Miil, ’aas-karu- 

kell’.

punni un ve/rri boka-muna ’punane ja kollane aas-karuke11’ 

(LW 25)« boka vt. eelmine märksõna, muna vt. lk.

brahdil^put’ji^Z (= IvL brandvin-put'kdZ) Hypericum quadran­
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tud ka lapi keelde, vrd. IpBt pack§, IpM bos'ka. E.itkose ja

Aulis J.Joki arvates ka vene keelde, vrd. vn 

’hapuoblikas1 (SKES III 661). L.Kettunen väidab, et lätlased 

on sõna puke ’lill1 meilt laenanud (LW 319).

\ n

buolgaZ Vaccinium vitis idaea ’pohl’.

naist leksti buglgidi k^orram ’naised läksid pohli korjama’ 

(LV/ 32); buolg^ t^tuг lb a d^jt 1 j gkk$ p ävad 9ks ’pohlad

saavad pärast jakobipäeva valmis’ (LW 32); buplgit^te urn jeva 

lud^ajLna ’pohlatee on hea luu(valu) rohi’ (LW 32); ne att5
К А — Г> \ X Xbuolg^vardaD ’need on pohlavarred (LAK); buolgit umat jevat, 

märaD ’pohlad on head marjad’ (Abi), bup lg а /I vasteid sugulas­

keeltes: sm poola> puolakka, krjA puola, krjP bupla, krjL 

buoA, vps fop-Ji, vdj ppAXaZ, ee murd. pgtjlg^s, palu-

kgs, srj pul, /guv, mns poA, jouJL, pjl (SKES II 645). Sõna 

kuulub soome-ugri aluskeelde. Soome keele vahendusel on ta 

laenatud ka lapi keelde, vrd. IpN pu»oluHT.

buor,nin*  Trollius europaeus L. ’kullerkupp’.

buownin' urn äbli кvevad^put'k3Z ’kullerkupp on hiline kevad- 

lill’ (JZP). b^ornin' on läti laen vrd. It s^iulnurene. ’kuller­

kupp’ .

bä*bbar^kõrkil  Solanum dulcamara L. ’har. maavits’. 

ku e7bbistžn vg1!*  ke2uv sis kigttizjnesti mõri^t a^ndi 

’kui hobustel oli köha, siis keedeti neist marjadest rohtu*

(LW 34). bä7Jbb£rykõp^l on läti laen, vrd. It )^b£u]$5£k_li§, 

ItDn , iÄbi^C^felis (LW 34).

dadza, dadza (Pi), da^dza (Kos) id. Arctium lappa L., 

Cirsium lanceolatum (L. ) Scop. ’takjas, tuli- 
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ohakas* 1• Viimane vaste Kettuse järgi tõenäo­

liselt ekslik.

themum leucanthemum L. ’härjasilm’, Chry­

santhemum segetum L. ’kollane jaanikakar’, 

Anthemis arvensis L., Anthemis tinctoria

L. ’valge karikakar, kollane karikakar’. 

meg^nutam se ebisjcumälikki ’me nimetame seda härjasilm’ 

(VSS); sle um väida ibis^ kum^iiižki ’see on valge härjasilm, 

karikakar’ (EHK). ebis^kumõJ^ižki on kasutusel ka kollase jaa 

nikakra, samgti nii kollase kui valge karikakra nimetusena, 

nagu meilgi öeldakse rahva seas härjasilma kohta õige sageli
V X I \

karikakar, ehis vt. eelmine märksõna; kumalikki on tõenäo­

liselt läti laen, vrd. It kumelites.

s ve um dadza^pu Je'ljDl 1 see on takjaleht’ (LAK); ne kazäbaD 

pezaP ’need kasvavad põõsad’ (EHK); dadzidi äpJuWnitt_a, 

alga ne kazagŽP ’takjaid ei tohi niita, et nad kasvaks’ 

(LW 55); dadža on laen läti keelest, vrd. It dadzis, ItPn 
d^ts ’takjas’.

gbiz^appaina, ibiz^app^aina, ebiz^app? n Jiina (Tr, Pi) id. 

Rumex domesticus C.J.Hartm., Rumex acetosa 

L. ’koduoblikas, hapuoblikas’.

mä7ddan um ebis^appaina ’meil on hapuoblikat’ (EHK); e^biZ, 

i?biZ, J3 ?bbi vasteid sugulaskeeltest: sm hepo, hevpnen, kr j 

hebo, ^tebone, krjAhebo, krjLhebo, heboine, vps hebp, h/ebo 

höbp, vdj ojpen, ee J^p^u, hobune; soome keelest sõna laenatud 

ka lapi keeltesse, vrd. IpR hjipps, lpN hepj?uš (SKES I 69).

ibis^kumaiifcki (Pi, Ir, Kos) id. Chrysan­

app^an vt. lk.

ebis Jumalikki,
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garbanD, garb an 92 (Pi)s garb an (LW'56), garb an (LW 156)

id. Oxycoccus quadripetalus Gil. ’ jõhvikas1.

garbant^sgbdt sirgz? vaPjmtks, le ?mizd^garbani k^oih^m 

’jõhvikad saavad sügisel valmis, peab minema jõhvikaid korja­

ma1 (LW 56); gärbansd jae^kazab£t suoz£ •jõhvikad, need kas­

vavad soos’ (PKP) ; kissal um katt?zortt9 , t£nda tVeb^ 

gärbanist aga kaL gr? jo^užti ’kiisleid (kisselle) on kahte 

sorti, seda tehakse jõhvikatest või kaera jahust (LV/ 156)# 

garbanP vasteid sugulaskeeltes: sm kajpaio. kr j karpalg,, 

garbalo, krjL garbaJl , vps karbol , garbcm, gar^bqi, garboJV., 

gar}bo, galSu, ee murd, karbalas (SKES I 164). Jõhvika kohta 

kasutatakse Veel nimetust dzeruj/^mara, mis on läti laen, vrd. 

It dzervene.

gregajnara^pu Rhamnus frangula L., Rhamnus cathartica L. 

’paakspuu, türnpuu’.

gr ega jnara jdün attjpunnist mpraB, p*e^rra igbGD mustaks, 

taras kazaB ’paakspuul (türnpuul) on punased marjad, pärast 

lähevad mustaks, kasvab aias’ (LW 61). jg-ega vrd. ee kreegi,- 

(puu). marLa vt. lk. Д>0, J? u vt. lk. 'j-. Vt. ka p^gast^ 

mjrg^EÜ lk. ЧГ.

Märkus: Siin ja edaspidi tuuakse näiteiks ka lauseid, mis 
käivad taime viljade kohta, seda juhul, kui taime 
enda ja tema vilja nimetus kattuvad.

X \
ibis^kiela Campanula persicifolia L. ’suureõieline 

kellukas’♦ 
X X

ibis vt. lk. kiela vasted leiame kõigist läänemeresoome 

keeltest; sm kello, kejjok^p, kelluri, krjA l^lo, krjL keJb , 

k^AJUp, vps KÕJb , кеЛ , keu , vdj tselj>, ee ^qll; soome 

keelest laenatud lea lapi keelde, vrd. lpl ^eällu, IpKld kiell,
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lpT l^ejla. Sõna on germaani laen: mnr sl^ell^, mrts sk^jj^a, 

vana vorm kelIon (SEES I 179),

leva, jey^pu (Pit), igv-pu (LW 68) id. Padus racemosa 

(Lam.) Gil. ’toomingas’•

lev edromoz, parna l£dl, ’Toominga õis, pärna leht,

I2- dtksjni1 e^jouP Verbascum thapus L. ’üheksavägine’.

täTmmin vgiii lödiks mi2 e joyP, ta äbwvel* kalzz5, pikstup^ 

ta?giž ’tal oli üheksa mehe jõud, ta ei kasva veel, taga­

si’ (LW 79)* vt. eelmine märksõna; mieZ vasteid  

teistes sugulaskeeltes: sm^y^g, krj njižÄ, krjA mips, krjL 
mjLež, vps тед, vdj mgZ, ee mees, mns mž-n^f)^i, mänši, ?ung 

mag^ar. Sõna kuulub soome-ugri aluskeelde (SEES II 544).

puskant min(nõ) ibistõ, ehi minu hobust’

(VPL 2?2).

leva, on läti laen, vrd. It ieya, ItPn Д§у» Vt. ka t^oimkjL

lk. 6У

i*  daks^kuort.pu. Lonicera xylosteum L. ’kuslapuu’. 

ku PdSks^uor-put.pamab^jie*  mbiiž tuzbb$ ama oksad Sks_uni 

mžradtks, siz^äb^ uo plakkidi ’kui kuslapuud paneb rohkem 

tuppa kõige oksade ja marjadega, siis ei ole lutikaid (LW 79)< 

V d ji ks vasteid sugulaskeeltes: sm ^hde^sg., ee üheksa, vdj 

übps.ä. Sõna on läänemeresoomeline. kuor sõnal on vasted 

kõigis sugulaskeeltes; sm ^ugrj., kr j к uoJi, krjA

foiPSi, krjL £црг, vps £o£f, vdj Й&А, ee mrd к aj,

?srj kj_r s, hnd ’leivakoorik’, ?ung ’viin’,  

mns £c$r ’koorida puud’. (SEES II 241). Sõna kuulub soome- 

ugri aluskeelde. pu vt. lk. Д
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jouD vasted leiame kõigist läänemeresoome keeltest, samuti 

lapi keeltest: sm Jputp, jõuti, krjA JOJisUb krjL doud, vps 

joudai, ee jо_Иj ; IpH j&uŽ£> lpN joaw^dp, IpR joutpl^fcs 

(SKES I 120), Sõna pärineb läänemeresoome aluskeelest, lapi 

keeltesse laenatud soome keele vahendusel. Kettusel on taime 

ladinakeelseks vasteks: Sedum aere * *har,  kukehari* , Tegemist 

on eksitusega.

ir^abarjjedq juoitti rlndattözbtist *raudrohuteed joodeti

к op s uhai ge il e1 ( L W 82); irttabari pafijtta ka voza jur r £ * r aud - 

rohtu pandi ka liha juurde* (LW 82); ir vt. eelmine märk­

sõna; tabar *saba’on läänemeresoomeline sõna, säilinud on 

ta aga ainuüksi liivi keeles (В(^Л^261),

X _ I
jalga^lerD Aegopodium podagraria L. ’naat*.

jaJ^a vt. lk,^. leivasteid näeme pea kõigis sugulas-
• ।. * fkeeltes: sm Jehte, krjA lehti« krjL lehtj, -ti., vps 2^ht, 

ee leht, samuti lapi keeles; IpVefs £&st£, lpL lasta, lpN 

1ДзЧа, lpl , lpKo lpT last. Sõna kuulub soo- 
me-ugri aluskeelde (SKES I 284),

irjernaZ Vicia cracca L, ’hiirehernes*•

ij? on soome-ugri algupära, vrd. sm hiiri, krjA hiiri, krjL 

hir£i), vps Mr, vdj iri, ee mrdE tšejer, mrdM še^ar, 

hns Sir, mns t£^ka«r, tä^kOr; sõna on laenatud ka samojee- 

di keelde: smjJ j^kar^-mansi keele vahendusel (SKES I 74), 

Jjšjrn£z vasteid kohtame samuti sugulaskeeltes: sm hgrne, 

krjA jie ri^eh, tierneh, krjL herneh, herneh, vps herneh, vdj 

grne, gggeh, ee hernes. Sõna on balti laen, vrd. Id Siinis., 

It zirnis (SKES I 70), 

ir^tabär Achillea millefolium L, •raudrohi1,
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\ \t Aj ei jput^k^Z 1 j a äi 111 ’,

tämmw ät*  sellist piškist rõzalikkist edrwD, ne ab^uot 

äb^valdad^äp^pu?nnist 1 tai on sellised väikesed roosakad 

õied, need ei ole ei valged ega punased’ (LW 87)*  jej vasted 

on olemas kõigis sugulaskeeltes: sm да ä, krjA деё, krjL diä_, 
^ie, vps da, да, да, vdj jji, ее даё, mrdE ед, ey, ey, i^ 

mrdM дгд, .у, nn? i,, ii, udm je, j&, d'g, srj ji, дх,, mns 

läK; , hnd ie^k, ung jeg (SEES I 155). Sõna kuulub soome-ugri 

Dianthus superbus L. ’nurm-, nõmm-, aasnelk’.

jema^ainaD kazabŽD ka^gart^päl, un nurmjpäl ka kazab^D ’nurm-, 

/nõmm-, aas/nelgid kasvavad luidete peal ja põllu peal ka 

kasvavad’ (JZP) ; rõza^jema%aina e^džrm, valda ka urn ’roosa 

nurmenelgi õis 

vt. lk. ^1'

aluskeelde. Laenatud ka lapi keelde, vrd. IpVefs Д1§Д^ £> lpL

iekna, lpN dne. putikS Z vt. lk. oto*

. X . X \ .jemav viga ,aina IvL. Dianthus deltoides L. ’nurmenelk1.

valda d em\-yiga~aina valge nurmenelk’ (LW 88). лета vasted

leiame kõigist sugulaskeeltest: sm g$g, krjA emä, krjL emä, 

vps vdj £&ä, ee ema, eL ?mns pma, ung eme, Sõna on 

olemas ka lapi, vrd. IpEt jij^emi^, lpT даеттД keeles, tõe­

näoliselt laenatud soome keelest; ning altai keeltes, vrd. 

kai e&£ ’naine, emane’, tsua ama ’ema, emane’, juk g^ej. 

’ema’ (SEES I 58)*  yiga on liivi oma sõna (ÜPaA262).

tähendab orgu, pikka madalikku kahe mäe vahel, nõgu, aina 
vt. lk. Ц.

jema^ina Dianthus deltoides L., Dianthus arelnarius L., 

valge on ka’ (DSP). лета vt ainalk.Д6-
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jeuga JbuolgaZ, jeugi^mära id. Arctostaphylus uva-ursi Spren-

gel ’leesikas1•

euG vasteid sugulaskeeltes: sm h&ukka, hiuka, hjuke ’pikk,

madal ja kivine mererand’, krjA hiukku ’muda, leede’, ee 

murd*  liiuk ’sete, sade’. Sõna on läänemeresoomeline (SKES I .

mascula L. ’kuradikäpp, jumalakäpp’.

^umal^käppast tilepvtedi ni?em£dan, lipjmaš1 iXžemda ’juma- 

lakäpast teeb lehmadele teed, saab hea koore’ (LW 94). jumal 

vasteid sugulaskeeltes: sm jumala, krj jumalat krjA jumal,

78). buolgtZ vt. lk; Л1. Vt. siga mõra lk. ja kl5ö^nara lk Лк

jo?gjbobar, j2og^bumbäl id. Nyphar luteum (L.) J.E. Smith 

•vesikupp’;

jozG vasted on kõigis soome-ugri keeltes: sm joki, krjA jogi^ 

krjL dogi, vps dggi, vdj je^tši, ee Jõgi, mrdM jov, ?mr 

joj^yj, srd ДЙ» unS (van.) J&, you. Vasted olemas ka lapi: 

IpVefs JtäJkJši» lpN jokkg, lpl jõh£ ja samojeedi

keeles: smjJ Jaha, Sõna kuulub soome-ugri aluskeelde

(SKES I 119)• bobar on laen balti keeltest, vrd. Id bobara^ 

munis.

jo^ug^mä4r Mentha x piperita L. ’piparmünt’.

ku kazabaD kus veiZ urn venP, siz^um jo^-ug^mä^tr ’kui kasva­

vad, kus (märg) vesi on olnud, siis on piparmünt1 (JZP).

j о1uG vt. eelmine märksõna; mja^tr on laenatud läti keelest, 

vrd. It metra ’piparmünt’.

jon'^aina, jan'jputkSz id. Orchis maculata L. ’kuradikäpp1. 

ku andab^ni7 emin silzzsl, sisja äb^uo ki*zzi  1 kui annab 

lehmale sisse, siis ta ei ole tige*  (LW 95)• jjan^, jon on 

pärisnimi, vrd. ee jaan^ It Janis, vn Lttajj. aina vt. lk. 44.
r

jumalvke?iZ, jumaj^käppa id. Orchis maculata L., Orchis
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krjL 7^ vps guma^v, juma^,, -ma, vdj jumgJia, ее

037 13ЛЭ£» ДЯЭ£- Soome keelest on sõna laenatud

ka lapi keelde, vrd. IpVefs jupmaAj.» IpL jpp^el, IpN 

IpT jjÄSjr*  Toivonen annab sõna küsimärgiliselt indo-euroopa 

laenuna, vrd. sanskr «Дуцтап (SEES I 122). кеЧ.2 on kõigis 

soome-ugri keeltes tuntud sõna: sm käsi, kr j käzi., kr j A käsji, 

krjL kažj., vps k?äzi, vdj tšäsi, ee mrdE ^ed‘, mrdM k£d-'> 

mr kit, udm, srj ki, mns kgt, hnd кДД;, ung k^. Tegemist on 

soome-ugri aluskeelde kuuluva sõnaga. Ka lapi keeles olemas, 

vrd. näit. IpR £ät, käjg, IpL kj^hta (SEES II 265).

juoimkl, jugimižki, ju^ipki, juqi^pkSZ (LW 95) > juomk£ 

(Kos) id. Vaccinium uliginosum L. 1joovikas, . 

sinikas* .

juflipkist kilbubžt^si^džbaks, juvad ma^ad^ät, ne\ surd netcki 

mu§keD 1joovikad (sinikad) kõlbavad süüa, on nii suured kui 

mustikad*  (LW 95). Vasted teistes läänemeresoome keeltes on 

järgmised: sm ^golu^fe, jupjnj^a, huolukka, kr j j^mi^gane, 

krjA juornpi, krjL ^up^oi, duoujgioi, vps denukaine, vdj дрти_- 

kas, ee Uniselt on sõna rahvaetümoloogiliselt muu­

detud; Juopukka liitub sõnaga keu sks Hauschbeere ja

vn viitavad sellele, et taimevilju (marju) peetakse

joobnustavaks (SKES I 125).

jukš Cirsium arvense L. (Soop), Cirsium vulgare

(Savi) Ten. •põldohakas, tuliohakas*.

jukš akkut^jõ ^r^nd^ju^-rž ‘ohakas hakkab riiete külge*  (LW 94);

Pizaz urn jenm jukši ’Pizas on palju ohakaid*  (1)SP).

on läti laen, vrd. ItDn (LW 94).
\ x • - n

kalvier, kalv^er(Z), kalvaZ id. Acorus calamus L. ’kalmus*.
* \ X ' Г X

n( e umat kalvver^D ‘need on kalmused*  (JZP). kalvier on 

taime ladinakeelsest nimetusest tuletatud, vrd. ee kalmus,
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1*  ksMgs.-

kana, .jalga Sedum acre L. ’bar. kukehari’. 

kana vt. lk. «? ; jalga vt. lk.6].

kana^mlra, Kanajnara (Pi, Ir) id. Empetrum nigrum L. 

’har. kukemari* .
* V \ I \ I I

n1 e uma t^jrana marав *need on kukemarjad’ (DSP); sellist 

muStad mgraD, vardat^seliist piga nei nefek num ’niisugused 

mustad marjad, varred niisama pikad kui kanarbik’(LW ,104). 

kana vt. lk. ?. щ§л?а vt. lk. 4X).,vt. ka 52.

kärnэ(šsilma Anchusa officinalis L. ’har. imikas’. 

ned’i je^nnf lapst si%b?P , ne at said to ’neid söövad lapsed 

palju, need on magusad’ (LW 107)» Jcarnjjg/) ’kaaren, vares’ 

vasted leiame kõigist sugulaskeeltest: sm kr j коагп^,,

ee ÄSSSSQ, mrdE mrdM ^ESSäti, mr kinr^z, udm kirnudž,

srj k^rniš; sõna on olemas ka lapi, vrd. IpVefs

lpL ^karranis, lpN garänäs, lpT kurnas, ja samojeedi, vrd. 

smJ harona, harr^L, keeltes. Sõna on tõenäoliselt algul

onomatopoeetiline olnud samuti nagu lad coryus^’kaaren’, 

c^nix ’vares’ (SKES I 165). Ka silma on soome-ugri sõna 

(Ж 290).

kastõg Д1па Alchemilla vulgaris L. ’kortsleht’.

fämmsn atta sellist virist edfrmto , ne?d’i andaB ni^emfdfn 

’tal on niisugused kollased õied, neid annab lehmadele (AUI). 

kaŽtug ’kaste’ sugulaskeelsed vasted on järgmised: sm 

kr j kasse (kaštie^-), krjA kast^ (l^stie-), krjL £aste, is 

kasse, vps J$aSŽe> Sen* j^astldfcen, vdj kase, kaseG, ee kaste, 

gen. X§L§te (SKES I 169).

Huvi pakub liivi prt. kaatukt, mis näitab, et varasem parti-



- зо -

tiiv antud sõnast on esinenud kujul*kastgkt&,  Teistes lääne­

meresoome keeltes näeme partitiivis ainult t-d: ee k&£j<£$,>
- 1 X

sm ka^stetta, krj kasseti^, is k^etta^ vps kastgt , aina 

vt. lk. A\ • Vrd, ka ee kastehein, sm ka^teheipä,

kaš*k  Betula L, ’kask’.

vanast vp^l pägin kaš*k5  ’vanasti oli palju kaski’ (LW 108), 

kašk vasted leiame peaaegu kõigist läänemeresoome keeltest: 

sm kaski ’ale, noor lehtmets, noor kask, palu, sööt, lagen­

dik’ ; krj kaški, krjA kaski, krjL kask, ^sk^, ^ski, vps kask, 

vdj kah^tši, ее к§дк. Sõna on läänemeresoomeline, laenatud 

ka lapi, vrd, lpN gaš^a, ’pikk laasitud, aga koorimata kase­

puu’, ja vene, vrd, vn каска ’uudismaa, ale’, keeltesse 

(SEES I 168),

kask aina Ranunculus acer L, ’tulikas’, 

mühda rišti^S|Um syitjcašk^ayaaks kaSk järk, ’mõnigi inimene 

on saanud tulikaga (tänu tulikale) terveks’ (LW 108), kask 

vt, eelmine märksõna, aina vt, lk, AL

kaš^käpp^, kaš-käppa (LW 108) id, Antennaria dioica (L,) 

J.Gaertn ’har. kassikäpp’.

kaš-käppa urn jeva lü-pQ^dd&nis^pkerast ’kassikäpp on hea 

luuvalu vastu’ (LW 108);e*dram  kuolme ja?gga läB, kuja jeugjr- 

mÕ päi kazabu1ama se?u lelbba ’Õis läheb (jaguneb) kolme 

ossa, kuiva liivamaa peal (ta) kasvab kogu suvi läbi’ (LW 108). 

jkašf vasteid teistes läänemeresoome keeltes: sm kasi, krj ka­

zi, krjAL kaži, vps kazi, ee kass. Sõna on tõenäoliselt eesti 

keelest pärit, kust ta on laenatud ka mujale (SKES I 168), 

käppa vasted sugulaskeeltes: sm kgggä, krj käppa, krjL käjpat,

E,N, S e t ®- 1 AH, lk, 206-20?»



- 51 -

ple ,^täd> ee J^äpp, ?mrdE kjepe, mrdM kfejfe ’paljasjalgne’.

Sõna on soome-ugri algupära, liivi keelest laenatud ka läti 

keelde, vrd, lt kera. ’karu käpp’ (SKES II 260). Vrd, ka ee 

kassikäpp, sm Xissaiikäpälä,.

- \ и
kaš‘t ^ratttD Alchemilla vulgaris L. ’kortsleht’,

kaš' vt. eelmine märksõna: rattaZ vasteid leiame ainult lääne 
1*. -------- ~

meresoome keeltes: sm ratast krjA ratas, krjL jata^s, vdj 

r^t^Z, ee Jgtas da laPi keeles (vrd. IpN jättes, lpl raatis) 

kuhu ta on laenatud soome keele kaudu. Itkose arvates on soo 

me keelest laenatud ka vene murd, tarvitusel olev 

’kaherattaline käru’ (SKES III ?4?). Sõna on balti laen, vrd 

Id r^as, pl. ratai ’ratas, ring’, lt rats,, pl# räti, -u 

’ratas, vagun’•

karandvriLuy Polygonum arenastrum Bor. ’har. linnurohi’. 

käranD vasted on veel: sm kartanp ’õu, suur talukoht, hoov, 

mõis, ehitus’, vdj kartano, leartino. Sõna on germaani laen, 

vrd. gooti ^arda ’aed’, gards ’talu’, nmr garjr ’talu’, sks 

^pjen ’aed’. Soome keelest sõna laenatud ka mõnedesse lapi 

murdeisse, vrd. IpVefs 6§?rt§n^ ’õu’, IpN ggrtiei^, ’suur 

talu, mõis’, lpT >k§gt, kartlm ’eeskoda’ (SKES I 166). gi/uv 

vasteid leiame veel eesti ja soome keeltest: sm ruoho, rehu, 

rehtotara, ee roht, rohi (LW 535).

kärkiin’ Artemisia arbotanum L. ’sidrunpuju’•

kärkiin1 on läti keelest laenatud, vrd. lt karklinš, ItDn 

k^j^liš. (LW 113 )• Vt. ka mgra^ga/i lk. H 3.

кегkjpärna Daphne mezereum L. ’har. näsiniin’.

ku pajana ni^emidi ratstäB, sis^idäp ke? k-pärnast nin ka?gg 

’kui painaja lehmi vaevab, siis seotakse näsiniinest niin 
(neile) kaela (LW 114). ke?G ’kägu’ vasteid sugulaskeeltest



sm käto, krj kftgj., kr j A kägj., XsSäi» kräL %gi, .
feSS^öi, 4>s kkgi, kagi, vdj £££&, tšakg, ee kägy., murd. k£gi. 

SÕna leidub ainult läänemeresoome keeltes, soome keele (tõe­

näoliselt) vahendusel jõudnud ka lapi keelde: IpVefs k’iesk4&, 

lpL ^iehka, lpN giekk£, lpl ^jeh^ , lpKo ^ieokka^, lpT {цкк, 

Itkonen oletab sõna kas varasesse alussoome keelde või siis 

balti laenude hulka (vrd. Id деде, ^s, geges ^s. id.) kuulu­

vat (SKES II 259). panna vasted on peale liivi keele soome

ja eesti keeles: sm perng, pärna, perna, ee pgrn, pärnapuu.

Sõna arvatakse olevat Eestist pärit (SKES III 525).

kebz^garban Linnaea borealis L. *har.  harakkuljus’. 

keps vt. lk. , garb an vt. lk. <13.

keps^app^ina, keps^jab^aina (Kos), keps-appaina (LW 119) id. 

Oxalis acetosella L. ’jänesekapsas’.

keps-appajna urn piški meltsi, lapst sieb?D keps-appaina 

’jänesekapsas on väike roheline, lapsed söövad jänesekapsast’ 

(LW 119); nle umat keps^ab piinaD ’need on jänesekapsad’ (KKK) 

k^ps vt. lk. 9. app(£n) vt. lk. aina^ vt. lk.'H.

kep samara Empetrum nigrum L.

veiB kittf ka keps^ra^gaZ ’võib 
x n F rkeps vt. lk. 4. шага vt. lk.

’kukemari’.

öelda ka kepsjra^gjz’ (KKK).

Ж

•kukemari’
, X keps

att^

keps räfjgaZ Empetrum nigrum L.

vt. lk. 9. rahgdZ vt. lk. 9.

kevaZ (Si), kLdu (Pi), ke2u (Ir), keuv, keyaZ (LW120)

id. Betula L. ’kask’.

mg- ja sug- ke^v^p 1 on aru- ja sookased’; musta un 

valda keuv ’must tja,valge kask’ ; kpuv^st ti^ep kgjdi, kirr<?- 

vafzi^rtetggg-jolikšl un veM päeln’mnd'i 'kasest tehak­
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se lusikaid, kirvevars!, reejalaseid ja veel palju muid 

asju1 (LW 120); l7 d$ tu*tkamz  si*  dis ta ke/uw? le* ?daz ly*da  

’ühte nurka seoti kaselehtedest luud’(LT 45); un ni tarn jittaxb 
la*  s se pi*ški  neitst lä*k ka sie Jsi-u^jur? ’ja nüüd ta on 

ütelnud, mingu see väike neiu selle kase juurde*(LT  65);

- mari neitsa, kus sa juoksad ’Mari-neidu, kus sa jooksed, 

kuldi lud^ kainal all?? kuldne luud kaenla all?

- se äb uo sugid kuldi lüd?, See ei ole sugugi kuldne luud,

se um kiu al^li oksa. see on kase haljas oks.*  •

(NLK 22) 

keu vt, lk, 9.

ke^kka^utk^Z Gal i um L, ’ mad ar ’ •

vi?ri um valda kek)kka-pu"8kaZ ’kollane ja valge madar’ (LW 

121), kähfeka vasteid sugulaskeeltes: sm ke.nkku, кедк§^, 

kennas, kjgnete, ee frjjQk, Sõna on läänemeresoomeline

(SKESf 181), puiikaZ vt, lk. 10,

kigv bikš, kig^Jbikš^Z (Pi), kigvbikš£D (Kos), kig-bikš?D 

(LW 125) id, Linaria vulgaris Mill, ’bar*

käokannus’.

nl e umat kigjbikš^b, vi?rist kigvbikš5b ’need on käokannused, 

kollased käokannused’ (KKK)4 kig-bikšeD sel'l'i vi?ri putikSz, 

ikš pitka varZ ’käokannus - niisugune väike kollane lill, 

üks pikk vars (LW 125)» kiк vt. lk, biksSp vasteid sugu­

laskeeltes: sm guksut, j^öks^t, krj pj&šut, guksut, krjA 

piiksul), vdj göksyD, ee püks, /^id. Sõna on olemas ka lapi kee­

les, vrd. IpL ^aksa, lpN buk^š, lpl puksa, IpKld Tege­

mist on germaani keeltest laenatud sõnaga, vrd. nr bijkse, 

t bi^ks^, kasks buxej (SKES III 651, 694).
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kips mära IvL Majanthemum bifolium (L.) P.W. Schmidt 

’leseleht’.

sm oravan4marja (LW 129). kips vt. keps lk.^,

ki^uv mära Arcostaphylus uva-ursi (L.) Sprengel ’har. 

leesikas1♦

rohkem niisuguses laanes’ (LW 154). Vasteid sugulaskeeltes:

sm ^pnäpäs, ^nneppuu jne., vdj t^ünnä-

РД1, ee künnapuu, künnap. Peale taimen ime on samal sõnal ka

teine tähendus; soome keeles - veise, hobuse, lamba selja või 

turja kõõlus, eesti keeles kõõlus, liiges, ka rinnakõhr

ku painub musts’ Ž?rnf aga villfr, sisNsavkiettup^ki^uv-mära 

valži ’kui värvitakse musta riiet, ka villa, siis keedetakse 
leesika värsi1 (LW 151)» ki?uv vt. kau lk. . mära vt. 1к.Л(/. 

Vt. ka jepgS^mgrä lk.

kimg^Z, kimgaZ (Kos), kvemil' (Pi), ki^mgfZ, kemgiZ, kümg^Z, 

kiemil (LW 124) id. Carum carvi L. ’har. 

köömen1.
X A xx \ t - rkiemgidi kazap^pigataga jegas nits$ ’köömneid kasvab peaaegu 

igal niidul1; kigmgidi panabuapp?n~leba jura ’köömneid pannak- 
x v f r

se hapuleiva juurde1 ; kiemgidi reptap piškis sgjaleba päla , 

kienda nuttap^kigmgit^soja’köömneid raputab natuke saialeiva 

peale, mida nimetatakse köömnesaiaks’ (kõik LW 124). kimgSz 
on rootsi laen (^K 545), vasteid on olemas ka eesti (köömen, 

кортце!) keeles, kiemil, k^emij^ vorm on laenatud läti keelest, 

vrd. It kemele, Jumele, ^re^el^. (LW 124).

kindabä Ulmus effusa Willd., Ulmus laevis Pall.

1 künnapuu’.

piški pu, pu^mistjedrmal), piškist li* s * 7 ed^D, kazäb^emin*  se 1 iis 

lorid’väike puu, punased õied, väikesed lehed, kasvab
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(SKES II 255)• Arvatavasti on puu nimetus metafooriliselt 

eelnevalt toodud tähendustest tuletatud*

leht’,

n*e umat kc evad e? d j^rmW, knašfP väldaP putikoP ’need on 

maikellukesed, ilusad valged lilled’ (PKP)* k^eyaP vasteid 

sugulaskeeltes: sm keyät, krjA keyät, krjL keyäd, -^äz, vdj 

tšeyäP, ee feyad, Xeyygj; mari keeles leiame vasted 

g£z, mis a8a lähendavad’suve ’ (SKES I 187)* Sõna on

soome-ugriline* e2d?rm?P, e?drm vana vormi annab Kettunen 

küsimärgiliselt kujul ^heiderma; vrd ee murd* eie^mud, sm 

hedelmä 'puuvili1 (LW 48). Vt. ka mai put'k^Z lk. 4d.

к^eIda pikki, k^eldJ^ikki (Kl), kceldarišši (Pit, Kos) id. 

Campanula patula L* , Campanula rotundifolia L* , 

Campanula persifolia L*  ’har*  kellukas, suure- 

õieline kellukas e*  kurekatel, ümaralehine 

kellukas’*

кveld£ jcikkist a*btf  sellist puVkrD, nits? kazabtP ’kellukad, 

kurekatlad on niisugused lilled, niidul kasvavad’ (EHK); qe 

a'fettf piškist sintiist kvelaP, veib ka nei klttf - k^eldarifcki 

•need on väikesed sinised kellad, võib ka nii öelda - к elda- 

rikki (kellukas)’ (VSS); kieldarikki urn knaš‘ sintii put‘kõz*  

kien urn kiela form: tärn siemgÕ vardõd at neiku kiela üöld 

’kurekatel on ilus sinine lill, millel on kella kuju: nende 

emakad on nagu kellakõrad’ (VDL 197)*  kleldä rikki etümoloo­

gia pole teada, võimalik, et tegemist on tuletisega sõnast 
\ 

kiela*

kteIuvvjnara^u Viburnum opulus L*  ’har*  lodjapuu’* 

k4e*uv  vt*  ke,u lk*  J, mara vt*  lk*«^O-  pu vt*  lk*

к(eväd^ezdarm$P Convallaria maialis L*  ’maikelluke e*  piibe­



kaevad. д?цо2.‘ Rosa Afzeliama Er., Rosa canina L. ’kibuvits’. 

kveyad vt. eelmine märksõna, ruo$ on pärit ladina keelest, 

tulnud liivi keelde kas saksa või läti keele vahendusel.

kolmyJalgeULe lD Aegopodium podagraria L. ’naat’.

kolm vasted on olemas kõigis sugulaskeeltes: sm koj^me, krj 

КЯШ, tei®i, krjA teis®, krjL teA№-, te&P, VPS vdd 
kgAmgj), kgm, ее Jcolm, XSlSS., jcpjjna, mr Xis, 

udm №n, mns j£§rfrm, hnd ung harom, samuti lapi kee­

les: IpVefs guA^rn^, lpL kaJjjn^, lpT kolm., 1P^° tetiS jne. 

SÕna kuulub soome-ugri aluskeelde. jäiga vt, lk. leJD*  

vt. lk. «LC Vt. ka jalga^lejD1 lk. JLC

kuutõverohi’.

koudiB vrd. lv koldiks ’haav, vigastus’, ju^ vasted sugulas­

keeltes: sm дяяук, kr j juijri, krjA ^juuri, kr jL dur, -ri, vps 

kõi Jiina, k^bijiina (Pit), kuojj.Ja^na (LW 172) id.1 Artemisia 

absinthium L. ’koirohi*.

sle urn koldina, s le äb.uokna§v karh ’see on koirohi, see 

ei ole hea lõhn’ (LAK); ku riSti^g^akkub^le’bbe lä2m9 (le7bb£ 

kä?ma), sis k^oi^a^na te j? urn juva ’kui inimesel hakkab kõht 

lahti minema, siis on koirohutee hea juua’ (LW 172). koi 

vasteid kohtame peaaegu kõigis sugulaskeeltes: sm ko£, krjA 

koi, fcrjL tejs» vps teJä, vdd tei, ee tei> 11122(32 Й4^л 

udm keju» 131X13 k^i* Sõna esineb lisaks mõnes lapi 
murdes: lpKo ktfajjy, IpKld kuojj^, ко^хЛ*  Leiame ta ka mõnes 

türgi-tatari keelkonda kuuluvas keeles, vrd. kaasani-tatari 

kj£j_a, kir küjg,. Tõenäoliselt läheb sõna tagasi volga alus­

keelde. aina vt. lk. Vrd. ka ee tejjSJlj’ sm vdj

koiroho. (SKES II 207).

koud^b^jur, koud?b_aina id. Polygonatum officinale L. ’har.
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Дуг, jür', vdj ее Дуур., mid .Дуг. Sõna on soome-ugriline

(SEES I 126).

krama, putkaZ Ranunculus acer L. ’kibe tulikas*.

piga neme kuplaD, slppjl ^mžiQda ’peaaegu nagu korvad, sibula 

moodi’ (LW 165)* kuora vasteid sugulaskeeltes: sm ^ory^, k^d

Xqt®, kr j A Xgryu, krjL ЙЮГ, VPS vdd kerva, ee 

kp^y, ?udm kyar ’leht’, ?srj kgr id. Sõna leiame ka mõnest 

lapi murdest, vrd. IpN goarye, IpH k^rye ’paadi tull’. Sõna 

on soome-ugriline (SKES II 221), aina vt. lk. Л, 

kure^kägpa, kurejcekz id. Orchis maculata L. ’kuradikäpp'.

krama on läti laen, vrd. It кгатд, krgjns ’ränikivi, tulekivi’, 
ltDn Xsftlss. (bw 153). putkaZ vt. lk. Л0. Vt. ka ty^fput'kiZ ' 

'— lk. 62*

kruz,jnatt£r Mentha viridis L, ’roheline münt’. 

See taimenimedus on tervenisti laenatud läti keelest, vrd. It

kruzmõtra, ItDn j^uzmätter (LW 1?8),

kumaiikki, kumaiiizkiZ (Pi) id, Matricaria chamomilla L,, 

Matricaria discoidea DC, ’teekummel, lõhnav 

kummel’♦
ne ätte kumžiii^kist ’need on kummelid’ (EHK); kumalikklsrt e 

’ kummelitee*  (LW 161);

Ts'un-tisun’ kumaiiki, ’ Tšun-tšun kumme 1,

piŠkiz kala kajki. Väikese kala lusikake,

Kis min ahdab, se sab Kes mulle annab, see saab
tfiüvi&a taevasse,

kis äb anda, se sab ellõ, Kes ei anna, see läheb põrgusse.’ 

(VDL 35) 
kumal'ifcki vt, lk, <=ЬЛ.

kuora^aina Sempervivum L. ’mägisibul’.
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к ure-kappan um j о ve itt i nedi s^ormidi jurs äpjcu jumal-, 

kappan ’kuradikäpal on vähem neid sõrmi juures kui jumala- 

käpal’ (LW 167)• kure samatähenduslik vaste on ainult eesti 

keeles, vrd» ee Jtysa^t» Sõna on tõenäoliselt algselt tähendanud 

’halba, paha’, hiljem saanud uue tähenduse ’vasem’, vrd. sm 

kuga^ ’vasem’, niisama vdj, ее кц£а, lv Samas tähenduses 

leiame ta ka mõnest lapi murdest, vrd. IpR kärro, IpVefs 

kgrru^, ipP kQggu, lpN gurot (3KES II 244).

kurg, jnar^a Rubus chamaemorus L. * rabamurakas ’ • 

kurgjnara. kazäpjsuossa ’rabamurakas kasvab soos’ (KKK). kurQ 

vasted on olemas kõigis läänemeresoome keeltes: sm кйЙЙл 

krjA feJSgi, krjL kyrg, ^gi, ^£gi, vps kurg, vdj kur(tši, ee 

^urg, samuti mõnes obi-ugri (vrd. mrdE kargo, mrdM karga) ja 

samojeedi (vrd. sm j haro, Ьдги, kara, ^arra, keeles. Ka

kufa vasted on kõigis soome-ugri keeltes: sm £usi, krj kuzi, 

krjA ^yzi, krjL J^uži, vps kuzi, vdj kusj., ее kjž^ft,

(ДЙ» XÜE- 'vesi'), udm k^dz., kiz, srj kudz, mns

lapi keeles näeme samatähenduslikke vasteid: lpL kuor^ka, lpN 

guor^ga, lapi keele puhul on tegemist soome laenuga, \kurgj on 

algselt olnud arvatavasti onomatopoeetiline sõna, sest sama 

lindu märgitakse mitmetes teisteski keeltes häälikuliselt 

väga sarnaselt, vrd. sumer kup^gi, akkad kurkg, агат киркэда, 

araab kurgi j j (SEES II 245). тага vt. lk. jUQ.

kurg jyarbaZ, kurg-^yarbaZ (LW 167) id. Comarum palustre L. 

’har. soopihl’.

s<e um ku^gjrarbaZ, vgrB keratq kurg^jjalga ka ’see on soopihl, 

võib kirjutada kurg^älga ka’ (DSP). kurg vt. eelmine märk­

sõna, varbaZ vt. lk. X.

ku^svj)uiik5z Silene inflata J.E. Smith ’har. põisrohi’.
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)
ung адщ. Sona leiame ka peaaegu

kõigis lapi murdeis, vrd. IpVefs lpL kartja,, lpN 

gu^J^cl , lpKo tiŠA jne. Sõna kuulub soome-ugri aluskeelde 

(SKES II 24?). putikfz vt. lk. Д).

ku ja jnara^pu Lonicera xylosteurn L. ’kuslapuu’.

kuja vasted teistes läänemeresoome keeltes: sm kyiva, krj 

feiya, ^dA jsyixiL, krjL X^iv, vps ХЙЗ» vdj ДдХха, ee Joaiv, ja 

lapi keeles ?lpR lpL Sõna läheb

tagasi läänemeresoome aluskeelde (SKES II 231). mark vt. lk. 

dLX). gu^ vt. lk. . Vt. samuti uisk^-mppa^p^ lk. ja 

kujastim*pu , järgmine märksõna.

linD vasteid sugulaskeeltes: sm krjA krjL ДХай,

IjSdu, vps JjOä» vdj ygSp, ee lind, mr 

mus 1111(3 ung S5na on väga
vana, kuulub soome-ugri aluskeelde. Olemas ka lapi keeles, 

vrd. IpVefs iPL ladde., lpN lpl ^fiBge, lpl

l^ggte jne. (SKES II 296). gutkjz vt. Ik.JCO.

kujastamjou Lonicera xylosteum L., Lonicera baltica Poj. 

’kuslapuu* •

kujas tarn vt. kuja^ eelmine märksõna, gu^vt. lk. J.

kuZvaina Pedicularis palustris L. ’soo-kuuskjalg’♦

kuZ vt. küz£z lk. 40 , &ina vt. lk. 44. Vt. ka suo^uzaZ^ 

lk. GO.

käbaZ Lonicera baltica L., Lonicera xylosteum L.

’kuslapuu’.

Võrdluseks sm kääpio, kääpö, ee jc^Kbug (SKES II 265), sm 

kääpiö-^uu, KsSti&paju Salix arbuscula (LW 178).

lint. putWz Paris quadrifolia L. ’har. ussilakk’ (LW 195).
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lind, jnara Kubus saxatiles L. ’lillakas’.

lind-märad, ДЬ juvat si$d£ ’lillakad on head süüa (LW 195)» 

J^inP^ vt. lk; J , mar/a vt. lk. JU).

lind. ,zilma Dianthus arenarius ’nurmnelk’.
ližd^zilmaD ät pilkist rozŽLLikkist un väidad puižkfrP ’nurm- 

nelgid on väikesed roosakad ja valged lilled’ (KKK). JLinP 

vt. lk. ^ilma vt. lk.

llepa Agrimonia eupatoria L. ’lepp’.
lufapjpäl velz J.veppf näd$ ’lume peal võis leppa näha’ (LW 

199)5 mušta,pu?nni, valda l^eppa ’must, punane, valge lepp• 

(LW 199)5 kg^ri lLepa ’kõver lepp’ (VSS); kaks silda urn 
kpuriži pudi/ ikš. ,ainagi lveppi durnbil set säl va4ss3^ un 

ikš aiof sve urn rišti^gan amhaP^un kel' urn säl sies va^iss^// 

’Kaks sülda on kõveraid puid, üksainus lepaoks on seal vahel 

üksainus halg. Need on inimese hambad ja keel seal vahel’. 

(Ш 505). 1*  epa vasted on olemas peaaegu kõigis sugulaskeel 

tes, samuti lapi keeles: sm ^eppä, lepikko, lepistö^ krj 

leppa, krjA leppü, krjL leg, löp, vps !§&,, lepile, vdj 

leppa, ee IgBP» tipjk, mrdE lepg, mrdM lpKo 2jLe2pp£ ,

Sõnal on vasted vaid soome ja eesti keeles, vrd. sm ^g^te,

IpKld » 1PT lle?p£ jne. (SKES II 288). Sõna on soome- 

ugriline•

luznLDutk$Z Pyrola L. ’uibuleht’.

luS1 vasted sugulaskeeltes: sm, krjA, krjL, vps, vdj, ee 

liyii, mrdE ipx, loj^. , mrdM Ipg;, mr lya, lym, udm limi,, limi, 

srj l^m, ytm> ung (van.) Igjn. Väga vana sõna, kuulub soome- 

ugri aluskeelde (SKES II 508). put;к8Z vt. lk. V). Vt. ka 

tola nutköZ lk, GAi*  ,X**4_v* —

lušktZ Bromus L. ’luste’. ,
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lusti_(X), to§tys, ee luste, lustjas. ’zlusteJ, on tõenäoliselt 

germaani laen, vrd. nr losta, rts murd. l^xa, löxa, 

Liivi või eesti keelest võetud ka läti keelde, vrd. It luste, 

lusk. (SKES II 314).

luiQkka .aina Carex L. •tarn1 (LW 210)V #

lu^kka ’laht’ on laen läti keelest, vrd. It LynKa. (LW 210). 

aj£a vt. lk. Vt. ka

V X. '

mai putkaZ Convallaria maialis L. ’maikelluke, piibe­

leht’.

me&jautam majputikSl) ’me nimetame maikellukesed’ (AUI). 

mai on rahvusvaheline kuunimetus, pärineb ladina keelest, 

vrd. lad Д&1; gujkjg vt. lk. otö« Vt. ka ^_^yad_.je J dgrrnfo lk. ÄT

mardig^aina Galium aparine L., Galium mollugo G. verum 

’roomav madar e. virn, pehme madar’.

märdig-aj^na kazabu1a4ns§i klndzmgšši un akküb jrištirjk Jcä?d^ 

jü?ra ’roomav madar kasvab enamasti küntud maa peal &a hak­

kab inimesele käte külge’ (LW 218). mardigavasteid teistes 

läänemeresoome keeltes: sm marraskesi, ^kettu, -^nahka, krj 

marrašnahka, kr j A iRärräznahku, krjL mardaznahk^ vdj marr^s- 

ee jgaras, marrask, ni^rasnahk. Sõna on lääne mere soome­

line (SKES II 335). aina vt. lk. R

mäŽkeZ , maikfona^a; mäškoZ, mašk^jnli^a (Pi), moŠkJz

(LW 231) id. Fragria vesca L. ’maasikas, 

metsmaasikas’.

Iks piški pu1nni mõš^jz brouiJÕiz Rigõ bruiõ sõmõ. Rigõ saksad, 

juvad saksad andiz(d )sJbrut lovaks. Ikš kakš kolm - siTn urn 

so'lm ’üks väike punane maasikas sõitis Riiga pruuti saama.

Riia saksad, head saksad andsid pruudi koos voodiga. Uks,
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kaks, kolm - sõlm on sinu’ (VDL 55); mgšk?d, ^atta ve11 

gäbalist ’maasikad on veel toored’ (LW 251); meK^^ofeÜL, 
mgžkidi ’me korjame maasikaid’ (LW 251)» ma^kjg vasteid 

leidub sugulaskeeltest vaid läänemeresoome keeles: sm шдпдЦ£- 

кд, kr j , krjA m^dzpi, vps ma^zik^ine, vdj mazikgj^,

ee maasikas. Võib-oila on läänemeresoomeline ’maasikas’ 

(mansikka<*  mant ikka) samast tüvest kui manner (vrd. rts 

ДотхЗ&иЪЬе, sks Erdbegre ’mari, mis kasvab maas’ (SKES II 553)» 

mŽ )cark!l$D Erodium cicutarium (L.) L*  Her. ’hair.

L^tsa vt. lk, lil, ee on tõenäoliselt germaani

kurekael’. 
zr *ma vasteid kohtame peaaegu kõigis sugulaskeeltes: sm, ee maa, 

kr j, krjA, krjL щр£, vps ma., vdj mg, udm m£, mufc, srj mu, 

mns тд, m§, ma, hnd mgX? ^oome keele vahendusel

laenatud ka lapi keelde, vrd, lpL madja, lpN ma, lpNrt mava. 

Sõna on soome-ugri algupära (SKES II 324), karkfažj^vasteid 

sugulaskeeltes: sm karkku, ee lv ka*j?k;ki.  ’tähen­

dab ka trellid, võre’ (SKES I 165)»

X \ X X A
meltsaZ, meltsa , miltsS? (Pi), miltsa (Ir) id. Atriplex L. 

’malts’.

ku nedi urn pägin*  sizvJatt$ meltsal) ’kui neid on palju, siis 
on maltsad’ (EHK); sle urn miltsffz, s^eda andaB sigal ’see 

on malts, seda antakse seale’ (DSP); sveda meltsa kiskaB 

sigal ’seda maltsa kistakse (kitkutakse) seale’ (JZP). 

m^ltsaž ’malts’, ee meltsas, ’roheline rähn’ on vana soome- 

ugri sõna. Taimenimetusena samuti tarvitusel mitmes lääne­

meresoome keeles, vrd. sm p^tsa.,, vps moul^š-h^, moyut^-jgj^ 

ее тдУ5 (SKES II 531).

meltsaJ-il Melilotus albus Desev.’valge mesikas’.
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keelte vahendusel keelde tulnud ladina laen, vrd, nr lilga^ 

•liilia1, mrts lyia, lad lilium, pl, liji^ (SKES II 295)»

7 x .T, , metsa^ättar Mentha arvensis L. ’põldmünt1.

metsa vt, lk.'И. matter vt, Ik.lÄ Vt, ka metsa aina Ik.R-- j „ - u-------Xx-—--XX—V

metsa^nodal Stachys sylvatica L, ’mets-nõianõges1, 

metsk jnodalt äb^uo jeyaD ainaD ’mets-nõianõgesed ei ole

head taimed1 (PKP). metsa vt. lk,'IL nodal vasteid leiame

järgmistes läänemeresoome keeltes: sm nokkoinen, nokkanen,

9S№?X94e§9> $ti№si3en, vdj n^ken, ee nõges, д&УЬ S5na on

läänemeresoomeline (SKES II 591)»

\\ О
mLet^ putkoZ Anchusa officinalis L, ’har. imikas1.

m£et on läti laen vrd, lt piigjs ’teivas, vai1, putk j Z vt, 

lk,"tc. Vt, ka k^n£yj^silma, lk,

mojaina, mgnjaina id. Carex L. ’tarn1.

mgn-ä^na kazabjvizk mõ^ päi ’tarn kasvab kõva maa peal1 

(LW 209)» m§T vt. ma lk“. -aina vt. lk, L. Vt. ka vi^a^ina. 

Ik^Xja lu^kka> aina lk.

morajpa2i Artemisia arbotanum L. ’sidrunpuju1•

mgrk vt. даг£ lk. 5j). pa2i vasted on olemas enamasti kõigis 

sugulaskeeltes: sm, krj, krjA, krjL, vdj, ee paj^, vps раул. 

udm, srj bad', hnd poi, p^aic ’haab1 , mrdE poj, mrdM poju 

’haab1. Sõna leiame ka lapiv (vrd. lp Kld pajj[, ja

samojeedi keeles (vrd. sm j J g^u, parju, pajjo, smjO pe, 

’pajukoor1 ). kuulub soome-ugri aluskeelde (SKES III

466).
_ X \

m^yiga, aina Polygala L. ’vahulill1,

slekkiks afštffb mgvigg'? ’sellega ravib nõgestõbe1 (LW 252).
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nig vt. ma ik.HJl, väga vt*  lk. JUp. jiina.. vt. Ik.M.

e. sanglepp’.

mu^ta vasteid teistes sugulaskeeltes: sm giusta, krj 

krjA^ugj^u, krjLjjjugJ, vps jfcjjst, vdj ма§а, ее NaSu

näeme on sõna ainult läänemeresoome keeltes olemas, ’must’ 

kuulubki läänemeresoomeliste sõnade hulka. Laenatud ka läti 

(vrd. It puiste) ja lapi keelde (vrd. IpN mu^ti ’musta koera 

või hobuse nimi’ ). le. * * * * * * l epa vt. lk. Ho.

matter Mentha L. ’münt’.

surd mätt?rtvXazab^D, un ne (tupimkkq) mgrat к az abatesäi jüš 

’suured mündid kasvavad ja need (toominga-)marjad kasvavad 

seal juures’ (LW 240). m^ttar vt. lk. ,

ni7glisyismj?Z Tanace turn vulgare L. ’har. soolikarohi’.

ne umkt ni^glist ismaD ’need on soolikarohud’ (AUI). 

ni7gli(st) on deskriptiivne sõna, vrd. 5^2§g91Z_, ni^_glõZ 

’nõel’ ; ’mesilane’ tähendab niisiis nõelajat. i^maZ 

(ištmJz) vasteid sugulaskeeltes: sm istuja, ee ^stg», krj 

^sspjjg. Sõna on soomeugriline (SKES I 109). 

tähendab sõnasõnalt seega ’mesilase istet’. Vpd. ka läti

muž*kfe,  mu ska jnara (Pi), mušk§2< (LW 236) id. Vaccinium 

myrtillus L. ’mustikas’.

ne atta mu§k Savard §D ’need on mustika varred’ (EHK); muš- 

kadaks tirep^su murtaks ’mustikatega teeb suu mustaks’ 

(LW 236). muSkfo vasted on kõigis läänemeresoome keeltes, 

vastavalt sm mustikka, krj giu^j^ka, krjAL mujdfell, ipyši&j», 

vps mu^k, puŠ^ikaine, vdj musikka, ^us^ik^a, ee

musjy^as. Sõna ongi läänemeresoomeline (SKES II 355)*  

muŽtži^Avepa Ainus glutinosa (L. ) J.Gaertn. ’must lepp
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vastavat; taimen ime: bišu kreslins Tanacetum vulgare 

•mesilase toolid1 (LW 26? )• Vt, ka lk, 49,

nv?ed£r Scirpus lacustris L, ’kõrkjas1,

ne kazabfD jaras ’need kasvavad järves1 (AUI), n^ed^fr on 

läti laen, vrd. It piedre ’pilliroog, kõrkjas1,

nodžuL, n^Modal id, Urtica urens L,, Urtica dioica L. ’raud- 

nõges, kõrvenõges1,

nodaltvkittabtD ’nõgesed kõrvetavad1 (LW 250), naodal urn 

sve-pver£st ku ta kitaB ’nõges on sellepärast, et ta kõrve­

tab 1 ( J ZP ). nodal^zuppan urn i^dzenldi paiWst ’nõgesesuppi 

peab koort panema1 (TSLK (j^T)j

Vuta, Janiz, musta ibiz, ' Võta, Jaan, must hobune, 

apratsta sa minnõn nürmud ratsuta üle sa minu põllud 

(immär min nurm), (ümber minu põllu),

bredLsa .lara nodald dad*žad t hävita ära nõgesed, takjad, 

sjeldõ vila laz kazagõ, selge vili las kasvagu1, 

nodal vt. lk, 45. (VDS 228).

nummiZ vt. eelmine märksõna, putjjZ vt. lk, Aj).

оkš^mara Rubus chamaemorus L. ’rabamurakas1.

okš1 vt. lk. 4 b, majja vt. Ik.dO.

pagast^lr'a^py Rhamnus frangula L. ’paakspuu1.

pagÄst vasteid näeme kõigis läänemeresoome keeltes: sm j^s^atsa- 

num Calluna vulgaris (L,) Hull ’kanarbik1,

num kazap^käyar päi ’kanarbik kasvab kangari peal1 (LW 

254), пищ vasteid teistes läänemeresoome keeltes: sm рдащх, 

’nõmm, kangar, soosaar1, vdj negimi ’nõmm1, ее прщт. Sõna 

kuulub läänemeresoome aluskeelde.

nummišypu^kaZ Potentilla L, ’maran1.
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ma, paatsaig jne. kr j paka^tšin, paga^t^tšin« ^OA 

£akattšin, paka^tšim, krjL Baka(jün, palati, vps pagatg, 

ее joa^aksspiju, Р^Дз^МИ) (SEES II 4$2), Sõna on läänemere- 

soomeline, n&?a vt, lk, j-A jpu^vt. Ik»^- •

pa2 i Salix L. ’paju* ,

täsk kazaüB sür jamdi papp dl ’siin kasvab suur jäme pappel’ 

(JZP), pa?pp£lZ, ee gappgl, It pap.ele on saksa keele vahendu­

sel laenatud, vrd. sks £§ppel. Sõna ulatub tagasi ladina 

keelde,

palderjan’, pald£rj§n, boldSrjgn id. Valeriana officinalis L. 

’har. palderjan’,

palderjan um jg.v^aina ’palderjan on hea taim, rohi’ (DSP), 

palderjan on Kettuse arvates läti laen, vrd. It Dn Ьр]Д££- 

jansg (LW 25). Võimalik, et liivi keelde tulnud läti keele

ka paHstf sob-dd^nin twist'd D ’ka pajust saab niint kistud’ 

(LW 269)• siz se neitst kitiz: ” ttra^d'l'e paj1 okšti un tie„ 

abist pust punn un kier nešti okžist vitšti” ’siis see neid 

ütles :”Mine raiu paju oksi ja tee haavapuust punn ja keera 

nendest okstest vitsu”’ (NLK 525), pali vt, lk< 43.

päistig^aina Lappa L, ’takjas’,

paistiG vasteid leiame järgmistes sugulaskeeltes: sm paiste, 

palsto, krjA paasse, paisse, gaisti, ggisto, pagjp, krjL 

gaštutand, paõtute z , vps paste,, vdj gais^,, gaissju, paijstfZr, 

ee paista, pai^tej^s. Sõna on läänemeresoomeline (SEES II 

461), aina vt, lk, Л,

pama4fe£nr, pamat’an’ (Kos) id, Viola tricolor L, ’käoorvik 

e. aaskannike’,

pamat'-tian1 on läti laen, vrd. It pampel ’võõrasema’, ka bot, 

pä7pp$1Z, pappel id. Populus L, ’pappel’,
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kaudu, sõna ise ulatub ladina keelde, vrd, lad yaj^e^via^.

kkis silma

vasted

Polygala vulgaris L* , Primula farinosa , 

L. 1aas-vahulill, pääsusilm e. jaanilill1• 

leiame enamikus sugulaskeeltes: sm pääsks»,

Rääsk^nen, pääsk£nen jne., krjA peä&£öi, krjL

joiät-šköi» ÄSÜz» PiŠäkŠŽl jne.^vps р^^^едде, £ästk<5 jne., 

vdj päsko, ee pääsuke, раёди^седе, murde pääsu, pääsukas^ 

pä^stp^^s jne •, mrdE , pbz^ata jne •, mrdM giz^ba,

p^sytaa jne., udm poakj» srj gis^, joistii, ung £§£ske, 

murd feske. Sõna on arvatavasti onomatopoeetilist algupära 

(SEES III 692). silma vt. lk.

pezg»Z, pg’gaZ (Ir), põ?gft.^pü (Kos), pezg$t-pu (LW 282) 

id. Corylus avellana L. ’bar. sarapuu1•

pezgSt-put kazabqd emln1 säluv mõžfs-a 1 sarapuud kasvavad 

rohkem savimaal1 (LW 282); pe^g^vjbcera imm£r urn viza kuor 

’pähklituuma ümber on kõva koor1 (TSLK pe^gjZ vasted 

on olemas peaaegu kõigis sugulaskeeltes: sm pghkipä, pähken, 

Räehkinä, vdj gäh^šenä, £ähcinä, ee^p^&Kgl» murd, jDahl$a, 

mrdE peštie, mrdM mr pUSŠ, hnd pa§_; vana algvorm

<"^gähki. Sõna kuulub soome~ugri aluskeelde (SKES III 679)•

pett?r^jur Jasione montana L. ’har. sininukk’•

põtty? on pärisnimi, vrd. ee £eetg£, vn sks jne. 

^ur vt. lk. ŽG.

pettfr^Jke7iž Orchis 

vt. eelmine märksõna, ke^iZ vt. lk. 2^.

maculata L. 1 kuradikäpp1>[põbtfe

pi7n'lil Aegopodium podagraria L., Selinum carvi-

folia L. 1naat, har. aruputk1.

scest lapst.ti?eb^d lilidj ’sellest teevad lapsed pilli’
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(LW 290)*  pi^ri vasted leiame kõigis sugulaskeeltes: sm pepj,, 

Renikka, kr j pe^ikfeä, pepjAk}^,, kr j A Reni, peniklcü, vdj peni 

(koir), penikka, ee peni, iirdE Ririe, mrdMpln^, mr oi, pi, 

R& udm puni, Runu, RJtoÄt srj gpn, r£r, pun, ?ung

(LW 290) id. Mentha arvensis L, ’poidmünt’.

s* Le urn pi?ri mätr ku kazaB na^gradjpaz3 ’see on põldmünt, 

kui kasvab kartulimaal’ (JZP). pi^-ri vt. lk. 48, mätr vt. lk.27»

pi n^putk^Z Anthriscus sylvestris (L.) Hoffm., Aethusa

cynapium L. ’mets-harakputk, koeraputk’.

valdad edramrD, ja?mdž vabž, ne kazabrb surD •vaiged õied, 

jäme vars, need kasvavad suured’ (LW 291). ]jj?n* vt, lk. 48.

jyu^k£z vt. lk. 20. Vrd. ka ee koeraputk, sm koi ranputki.

pisk\ROdal Urtica urens L. ’raudnõges’.

piški vasted sugulaskeeltes on järgmised: sm vps pisR,
ee pisut, pisku, pisike(ne), kr j pisfe 'vallatu laps'.j^tl 

špKSaiM. 'tilluke*, krjA pi/tjukkaine, krjL pictšum^pikkar^i-
I *1nR ’imetilluke’, udm g ijr t š i, ung Rici, -ke, Soome keelest 

laenatud ka nr murd. Risshu,^-a. ’väiketüdruku hellitusnimi’, 

rts murd, gis^pt ’peenike, väike’. Tegemist on soome-ugri 

aluskeelde kuuluva deskriptiivse sõnaga (SKES III 578). nodai 

vt. lk. 45. 

fpne ’metsik, julm’. Väga vana soome-ugri sõna» Olemas ka 

lapi keeles, vrd. IpEt BieV^e,, lpL Räna, lpKo p^yan^, lpT 

Rienag (SKES III 518), lil vt. lk. 42.

pin lipskoZ Anthriscus sylvestris (L.) Hoffm., Aethusa 

cynapium L. ’mets-harakputk, koeraputk’.

pijjs? vt. eelmine märksõna, lipsk£z_ on läti laen, vrd. It 

Lipškis (LW 196). Vt. ka р1Лп^ри^к£2 lk. 48.

pi? nLmätr, pi? ri^matr (Kos), piz n^mätra (Ir), pi?n-mättar
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pipar mätra, pipar^mätr id, Mentha piperita L, 1 piparmünt1 • 

pipar vasteid sugulaskeeltes: sm pippupi, pipBJffia» ee 

kr jA pipppri. Sõna on laenatud ladina keelest (vrd, lad 

giper) germaani keelte vahendusel (vrd, mrts j>epar, nr pep~ 

par, kasks geper, ags pipor jne,) (SKES III 572). mätra vt.

pišJkräšŽJl, piš^kräslin' (Pit) id, Tanacetum vulgare L, 

’har, soolikarohi1, .

niš vt, pisti lk.4?. krässSl on balti laen, vrd. It 

Id kreslas. Vt, ka nicglist ismaZ lk, 44.

x. \. <spitkiswputkaZ Erysimum L, ’harakalatv’.

niükiž/ (pitka) vasted on olemas vaid läänemeresoome keeltes, 

teistes sugulaskeeltes me neid ei leia, vrd, sm pÜtfeä, kr j 

pjjkä, kr j A Jgitkü, krjL gitk(g), vps £ijk, vdj pittšä,

ee pjjfcfe, murd, pitk, pitkä. Sõna kuulub läänemeresoome alus- 
keelde (SKES III 580), pu^k^Z vt. 1к,4Л. Vt. ka parkkjn^ 

pjjtkSz lk,

pP 15 G, pPlgSfc, pPlgS^pü, pPlSfc^pu id. Sorbus aucu-

paria L. ’har. pihlakas’,

pPlgG urn knaš pü ’pihlakas on ilus puu’ (PKP); pPlga^ 

ožsa (LAK); sve urn sür pillik pu ’see on suur pihlakas’ 

(KKK); pi?lg<,mpra ’pihlamari’ (LW 297); pPlgadSn atta 

valdad edrom^D, pujhnist mpraD ’pihlakatel on valged õied, 

punased marjad’ (LW 297)» pilgSjvina meG juom õrastig, ’pih­

lakaveini me joome harva’ (EHK); ants toviz pPlgiži vaPgdi 

un kieriz pi?lgiži vitšti ’Ants vestis (raius) pihlakast 

vaiu ja keerutas pihlakasi (pihlakast) vitsu’ (NSK 187)» 

pizIdG vasteid on olemas kõigis sugulaskeeltes: sm pihlaja, 

^0 pihlad#, Pifejala, kr j А рз^ОаДи^ krjL
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pi^, vps pjöifm, vdj pihlaga, ее рУДак^, murd, pj-jrielgas., 

oihl, mrdE pj-Zpl, mrdM ^d jž^zj^lmjl, pi^i-J^LS, udm
oalešpu, pelis ’pihlakamari’ , mns jDijsär, pjUac, hnd p^Dar, 

?ung fa^aj-e Soome keelest on sõna laenatud ka lapi keeltes­

se: lpl pihlejj^, lpN J>ihle, feÜM» lii vi keelest aga läti 

keelde, vrd. It piladzi^. ’pihlakas’ on vana soome-ugri sõna 

(SKES III $42).

\ i 5" iplotsin^jnara Kubus caesius L. ’põldmari’, 

glotsin on läti laen, vrd. It plopene, plpoJ^j., ItDn plqtsid 

(LW 305). 4ra vt. lk. 20. '

X * X

Fragria vesca L. ’metsmaasikas’.

ne attd punnist^jan^maraD, näntan urn jpva maga ’need on 

maasikad, neil on hea maitse’ (EHK); punni ^marad^Tn urn valdad 

e^d'frmSD ’maasikatel on valged õied’ (AUI). punni vt. eelmi­

ne märksõna, mara vt. lk.Ж Vt. ka mg§k£Z lk.44,m^karknaD 
lk. 45/.

punnitus к Papaver argemone L., Papaver dubium L. ’liiv- 

magun, põldmagun’,

ku tulub^ella brudgana, siz ella re*ptup punis-puŠkidi 

tdbbe, un ku IS'p^seil'i p^oiš, kis äb,uo brudganasiswta 

punndLlLepa Ainus glutinosa (L.) J.Gaertn. ’sang- e. 

must lepp’.

punni vasteid sugulaskeeltes: sm punainen, krjA punane,, vdj 

punan, ee рид^ре, mrd pona ’karv, vill, värv’, mr ppn, J2Ž2L> 

pun ’karv, vill, sulg, ehmes’, hnd pgn, mns pgn, pun

(kahel viimasel tähendus sama kui mari keeles), ung fan ’ihu­

karvad’. Soome-ugri aluskeelde kuuluv sõna, mille algne tä­

hendus oli ilmselt karv, hiljem punane karv ja siis punane 

(SKES III 640). Vepa vt. lk. 40-

punn Дтага, pu2nni-mara (LW 315)» punni^janjmara (Kl) id.
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püstup^pu2nnis(t)-puškud benk\ala ’kui tuleb Ella peigmees, 

siis Ella raputab moone (põldmagunaid) tuppa, aga kui läheb 

(tuleb) selline poiss, kes ei ole peigmees, siis ta pühib 

moonid pingi alla’ (LW 565)» punni vt. lk. 50. pusk on läti 

laen, vrd. It pusks, puskis, ItDn pušks (LW 519).

pussil.aina Silene inflata J.E. Smith ’har. põisrohi’. 

pussil on balti laen, vrd. Id pusle, It puslis, puslisi 

’põis’ (LW 522). aina vt. lk. 11. Vt. ka kuJ_s^utikfZ lk. 58»

p^o^ruož*  (Pi) Rosa canina L. ’koerkibuvits’• 

рио гаоУ kazaB taraz un mitsis ka kazaB ’kibuvits kasvab 

aias ja metsas kasvab ka’ (DSP). puo vt. lk. 7, г^оУ vt. 

lk.-%. Vt. ka k^v^^rj^pZ’lk.3G ja ^zÜpz^pu, lk. 5*5".

pä^rkkin on laen balti keeltest, vrd. Id perkupas., It per^- 
kupps, ItDn pä^JEk^SS (LW 526). puYkeZ vt. Ik.^.Vt. ka 

pitki^gu^kaZ lk.

pärna, pjrna (Ir) id. Tilia cordata Miil. ’pärn’. 
— ' у t <*> \ Г) \ n

meG pärnast sceda kelimtta äb laske\ mäddgn urn ni veitte 

pärnidi, kujnegvväb4 yeim sveda tigeda ’pärnast me seda mahla 

ei lase, meil on nii vähe pärni, et me ei tohi seda teha’ 

(EHK);

Pärna kujastub neitsõdõn kindidi: ’Pärn kuivatab neidude 
kindaid: 

pärnan kindÕ-pärõd kazabõd, pärna otsas kindapaarid
kasvavad, 

pärnan kindõ-parõd kazabõd, pärna otsas kindapaarid
kasvavad, 

jega oksa tutkamõs, iga oksa küljes (otsas)1.

 ' ' (VDL 264)
pärna vt. 1к.ЗЛ.

pä?rkken put!kaZ Erysimum L. ’harakalatv’ •
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rända^gadagjz Galium aparine Vaillantii, Cakile martima 

Scop., Ammodenia peploides (L.) Rupr. 

’roomav madar e. virn, liiv-merisinep, 

merihumur’.

rända vasteid sugulaskeeltes: sm, kr j, vdj rap.ta, krjA 

rpndu, krjL, vps, ee j?ap.d• Sõna on germaani laen läänemere­

soome keeltes, vrd. nr, mrts, t, ing sj^rand, mnr ^t^p^ä, 

kasks on ka võimalik, et laenatud on etümoloogiliselt

eri algupära olnud sõnadest, vrd. nr, mrts, t, sks rand, mnr 

ropd, kasks jne. (SKES III 755)» gadagjz vt. gadaG lk,6.

randa ka?ggšrZ Psamma arenaria Roem. et. Schult ’luide- 

kaer’.

seifi ä^na neme ka?gg?rZ, set ku. äbMup tteridi ’selline 

taim nagu kaer, aga ei ole teri’ (LW 531)*  randa vt. eelmine 

märksõna. ka^gg^arZ (ka?gg^r) vasted sugulaskeeltes on järg­

mised: sm kaura, kr j >^кг_а, kagra, krjA kagru, krjL kagr,

-gju., vps k^gr, vdj £ag£g, ee kag£, eL kar. Y.H. Toi­

vonen peab sõna vanaks germaani laenuks, vrd. mrts haghre, 

rts murd. /hagre,z^., Ji^gri, nr murd, hagre; (vrd. ka rts, t, 
и

nr murd, hayre , samuti sks Hafer). Samal seisukohal on L.Ha- 
kulinen2 ja V.Thomsen^. L.Kettunen toob aga ka7ggar(Z) soome- 

ugri sõnana, mis lähtub tüvest "^kakra^. Esimene väide on 

kindlasti paikapidav, sest peale läänemeresoome keelte puudu­

vad sõnal teistes soome-ugri keeltes vasted. Vrd. veel sm 

ragtakaura ’luidekaer’.

1 Y.H. Toivonen, SKES I, lk. 1?4.
2 L. Hakulinen, SKBK, lk. $28.
5 V. Thomsen, SA, lk. 180.
‘v L. Kettunen, LW, lk. 101.
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r ve kraina, 1егР‘, rLek<^ina (Kos), riekk-ayia (LW-ЯЛ) id*

Plantago L. ’teeleht’.

sL e um rcekjaina, ku um paištiG, sLeda pandSB pal? 1see 

on teeleht, kui on paistetus, seda paneb peale’ (KKK); ku 

jalga um paistan, sis pan up jaa if riefek-žj^na-li^ eP1, se vvedäb 

uls sig paistuG ’kui jalg on paistes, siis paneb teelehe 

peale, see võtab paistetuse ära*  (LWMfc). relE (rbk) ’tee’ 

vasteid sugulaskeeltes: sm retki, ee retk. Sõna on läänemere- 

soomeline (SKES II 775)*  aina vt. lk. W. le]Df vt. 1к.ЛГ

T£Tu(v)^aina, rg^u(v), rfu (Pi) id. ?Juncus bufonicus 

L. (s.str.) ’kraavluga’ (LW 555)> Polygo­

num arenastrum Bor., ’bar. linnurohi’.

ku ni?em-5du1at rujaP, ku?zzab^d jvigrda, sis ki%£tub ri^uttfl 

’kui lehmad on haiged, kusevad verd, siis keedetakse linnu- 

rohtu’ (LW 555); г&г u(v) kazap kõrand51 ’linnurohi kasvab 

taluõuel’ (LW 555)*  rg^ufv) vasted leiame mõnest teisestki 

läänemeresoome keelest, vrd. ee rohi, gen. £phu, sm ^oyho. 

Sõna ongi läänemeresoomeline. aina vt. lk.44. Vt. ka karand^ 

rjj^uy lk. 3 f ^■■k-^Ona räke-Lk-4

rlgswpu^kS Z Agrostemna githago L. ’har. äiakas’ .Jries

on läti laen, vrd. It riezis, ItPn rigž (LW 556)*  pu^k?Z 

vt. Ik.-W.

ri^ ggat pu~tik?Z, ritgg$^,pusk id. Centaurea cyanus L. ’rukki­

lill’.

s1 e kazaB ri*  gg? siz51, s*e  um sinWi ri? ggf putJkiz ’see 

kasvab rukkis, see on sinine rukkilill’ (KKK). ri?  

vasteid sugulaskeeltes: ee £ykig, eL rüg-a, sm ^uj^ vps 

vdj £}£iZ- V.Thomsen avaldab arvamust, et rizgg$Z on 

kas germaani või balti laen (vrd. mnr $*Qgr • germ ruge või
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Id гукуз)'* . L.Hakulinen ütleb, et 'rukis*  (kõigis läänemere­

soome keeltes) on vana germaani laen . H.Ojansuu väidab, 

et sm rj&Už, ep rpkis on germaani laenud, vrd. germ rugiz; 

vdj rüig, eL rüga on aga laenatud balti keeltest, vrd. It 

rydzis^. Ojansuu seisukoht tundub põhjendatum. putk?Z vt. 

lk. 20. Vrd. ka taimenimetusi: ee ^ykkjJJJJL, sm rpiskukka. 
It rydzupu^e ’rukkilill’. Vt. ka Žj^r^gusk lk.

ristih)k, .kumaJJLkkj Matricaria chamomilla L. ’teekummel’. 

rišti^G ’inimene’ on algul tähendanud ristitut, ristitud 

inimest, ristiinimest, vrd. sm rigti, ri^ü§, kr j r^Lsti, 

krjL, vps r^gt, vdj ee £igt, ristida, ristitu, lv

rišt. Sõna on tulnud Kristuse nimest (SKES III 815). kuma- 

likki vt. lk. 22.

г Lemg5Z, riemgyZ (LV/ 556) id. Salix caprea L., Salix 

alba L. Л1 remmelgas’.
X A X C 1 -rigmga ninsta ti ebt yizidi ’remmelga niinest tehakse viiske’ 

(LW 556); rigmg^Z urn õrali pü ’remmelgas on haraline puu’ 

(LW 556). r^emgSz vasted leiame veel paarist läänemeresoome 

keelest: sm ^даеу., r^iam&U jne., ee remmgl&ag,

rgsi^ej., murd, rgjnmgl, р§дае1£^з, räjnlak^g jne. Sõna on lääne­

mere soome line, algselt tõenäoliselt deskriptiivse varjundiga 

(SKES III 765).

rodg Aina, rõda-lemi-ayaa (LW 54-5) id. Nardus strict a L. 

’jusshein’•

rõda-ajpa urn sell'i ka? rd-a aj.na, jelaj,t sied^p^ta mingi jeva

aj.na äbuu^, bet si^miz^ne sigbSD ’jusshein on niisugune lõh-

V. Thomsen, EGS, lk. 167. •
2 L. Hakulinen, SKRK, lk. 528.
5H. Ojansuu, LSBK, lk. 55.
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nav hein, loomasöödaks ta mingi hea hein ei ole, aga ära 

nad söövad’ (LW 343 )< rõda vasted on olemas kõigis lääne­

meresoome keeltes: sm, kr j £§ut£, kr j A raidu, krjL, vps, 

ee rätid, vdj ^autg. Sõna on olemas ka lapi keeltes, vrd. 

IpP rouwclp, lpL ru££te, lpN lpl pygyji jne., kuhu

ta on laenatud tõenäoliselt soome keelest, ’raud’ on germaani 
laen, vrd. mnr r^i^X, vsk*rauja  ’malm, millest sulatati 

rauda’, nr, t j^d, rts ’punane’ (SEES III 751)*  aina 

vt. lk. W.

ruogŽZ Phragmites communis Trin. ’pilliroog, roog’. 

ruQg^st kattukst ätte višš£p ’roost katused on tugevad 

(LW 347)• lo*  dapvpäl?zvvi* z116’ la»?gg?dv juss? vpl si* ?tt?t 
lu«£tare[ne vpi#t ti^ed?t/ruyogast ’laua peale (kohale) 

üles lae alla olid seotud lühtrid, need olid tehtud roost’ 

(LT 47). ruogjz vasteid võime leida ka teistes sugulaskeel­

tes: sm ruoj££, ee roog» gen. roo, akk. roo^u. Sõna on lääne- 

meresoomeline.

tuo!^jdu (Kos) Rosa canina L. • koerkibuvits’.

r^ož vt. lk. 36. pu, vt. lk. Vt. ka lk. SJ ,

kvevad ruož' lk. 36.

räügjaina, räuG (Pit), refagSZ, rä?ug£-äina, räkgi^na 

(LW 550) id. Stellaria media (L.) Cyr. ’vesi- 

hein’.
räguge JaiLna kazab na*gg?rt  sizal ’vesihein kasvab kartulite 

sees (kartulimaal)’ (LW 550).

sa^sajnŽL^A?b?Z Populus alba L. ’hõbepappel’. 
\ r M \ V о? и X A \ r

ne ätte saksa,yma^aKb^B, ne kazab^D abluokl 9 ' ’need on hÕbe- 

paplid, need kasvavad koplis’ (JZP). saksa vt. lk. ^4". ma^ 
vt. lk. MX. ajbjg vt. lk.
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зег jlikkiv pu, se1 diik-pu, seldlik-pu, se7dd»l-pu, setd- 

likki, tseldd*Jl  (LW 357) id*  Evonymus L. 

’kikkapuu’•

tä^mmSn kazab?t^jseilist puririist mgraD, jerts att? valdad^ 

edr?m?P ’tal kasvavad niisugused punased marjad, alguses 

on valged õied1 (LW 357 )• se^d^Likki on läti laen, vrd. It 

^eduols, ItPn sedlirjki/oks (LW 357)*

se7 ggTl^,aina Ghelidonium majus L. ’bar. verehurmarohi’•

sg^gg^l vasteid sugulaskeeltes; sm £gpla, ^eulog., ee 

^õ^luda, eL/spkl, vps ^eglita. Kettuse järgi on sõna lääne- 

meresoomeline ja arenenud järgmiselt:

lo- (LW 360), aina vt, lk. 44, Vt. ka strutitifn lk, to.

sjdäm Dicentra spectabilis (L.) Lem, ’murtud-

süda’•

sidam vasteid sugulaskeeltes: sm syj äp« ee süda, mrd geä&j, 

mr Дит, udm sul^rn^sulm-, mns jšim, дуп, к sii, hnd

33m, ung sziyj^sziye-; sõna kohtame ka lapi (vrd, lpN õaSa) 

ja samojeedi (vrd, smj £g§j, заД) keeltes, samuti tunguusi 

(vrd. tung sõlõmõ) keeles. Sõna on soome-ugriline, kuulub 

uraali aluskeelde (FUV 59» 146).

\ \ 
siezqr^aina Polygonum lapathifolium L. ’kahar kirburohi’

(LW 363), Paris quadrifolia L. ’ussilakk*.

Esimene, Kettuse antud ladinakeelne vaste 

võib olla vale. Päris kindel ei saa olla, 

sest vastavat taime õnnestus kontrollida 

ainult Iras ja Kolkas. Seal pidasid keele- 

juhid seda ussilakaks. Mõlemal taimel on 

mustad viljad, lehed on aga väga erinevad. 
ez?r .äinadõn a^tapiškist muätžiD maJaD päi ’ ussilakkadel 
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on väikesed mustad marjad peal*  (EHK), siezjr vasted leiame 

mitmes sugulaskeelest: sm ^Jsar, sisko^, vps ciõkoo,, eL sot.s, 

goj^se,, 111333 hnd ’isa või ema noorem õde, isa ema1 • 

Sõna kuulub soome-ugri aluskeelde. (FUV 114), aina vt, Ik.M,

sigädväina Trifolium spadiceum L, ’pruun ristik’, 

ku siga urn rujä, sis^sigad^äjgiast klett-ap^te ji ’kui siga 

on haige, siis pruunist ristikust keedetakse teed’ (LW 564). 

siga vasted on olemas ka teistes läänemeresoome keeltes, vrd, 

sm kr j ДЛХ&, ee vdd SÕna ongi läänemere- 

soomeline. aina vt, lk,

siga, Де ’D* Galla palustris L, ’soovõhk’.

siga le?d’ŽD meg, nutäm ’soovõhad me nimetame’ (AUI). siga 

vt, eelmine märksõna, j-eVj)' vt. lk.

sigäjnõrä Arcostaphylus uva-ursi (L.) Sprengel ’lee­

sikas’ ,

siga vt. lk. 5^. morä vt. 1к.Я), Vt. ka jeug£;Jbuo]^£z lk. 

ja k^uy^marä lk, 34.

. õ' <■ '

siga natjihZ Leontodon L. ’seanupp’ •

Kettusel märgitud: Galla palustris ’soovõhk’ 

(LW 564). Tegemist on tõenäoliselt eksituse­

ga, küsitletud keelejuhtidest (Ira, Kolka, 

Piza, Pitrõgi külades) ei nimetanud keegi 

taime soovõhaks, vt. ka siga^le3D' lk. 

Taimed on väga erinevad nii lehtede, Õite 

kui kasvukoha järgi.

ne att£ siga nälitid^edyrmŽD ’need on sean upu õied’ (J2P), 

ikš äinagi väida jur\ siga sieb nedi ’üksainus valge juur, 

siga sööb neid’ (LW 564). Viimane näitelause on täpselt õige 

seanupu (Leontodon L.) kohta, sest soovõhk on mürgine, looma- 
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dele ei anta seda mingil juhul, siga vt. lk.54.nat;t’?Z 

vasteid on ka sugulaskeeltes: sm naatti, krj noagbi, krjA 

n^oatii, krjL nuaS, vdj rustic (kõik tähenduses •naeris1), ee 

n^at. Sõna on slaavi laen, vrd. vn murd. vtWWUx*  H4№A* nae" 

ri vm. juurvilja varred1, ukr^frvzt', po na£, tšeh n^£ jne.

(SEES II 565).

siga num Thymus serpyllum L. ’nÕmm-liivatee’. 

Kettunen toob ka teise vaste: Sedum aere ’har, 

kukehari1, viimane on ebaõige. Taimed on erine­

vad, esimesel helelillad, lillakad, roosakad, 

teisel kollased Õied, seejuures langeb nende 

õitsemisaeg ühte. Vt. järgmine märksõna.

siga vt. lk. 54 » num vt. lk.4Cvt. ka vanami a?bb-fnD lk. 6^ 

sigajaäna Sedum acre L. ’har. kukehari1, 

nešti sap pikst?duuls^se ei', £?d fiksmj^jõuD ’neist saab pi­

gistatud välja see õli, üheksa-jõud’ (LW 564). siga^vt, lk,' 

näna vt. lk.

siga^ 1епкЭ‘а, siga^s1 emda^pu^kfZ (Si), siga^semda(-pulJka'Z) 

(LW 564) id. Taraxacum officinale Wigg. ’har.

võilill’.

sce urn vi7ri siga^s1 emda^put’k^Z ’see on kollane võilill’

(VSS); tulub valda seinda uls^siest ’valge piim tuleb seest 

välja’ (LW 564). ^siga^ vt. lk.Ь1. s1 emda on läänemeresoomeline

sõna, vrd. sm siemaus, ее poom, деет (SKRK 294), Vt. ka 

s€emd'a.puiikjz lk.

sinep Sinapis arvensis L. ’põldsinep’.

sinep vasted leiame sugulaskeeltest vaid: ее pinep, sm sinap- 

pi. Sõna olemas peaaegu samal kujul ka läti keeles, vrd. It 

sinappi, sin^jpe, ItDn pj,npjD£ (LW 566), sinep on rootsi
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(SKHK 343) või germaani (LW 366) laen, mis ulatub tagasi 

ladina keelde, vrd. lad

sintii^jnar^a Vaccinium uliginosum L. ’sinikas’.

s<e urn siAhj^jnarKуад?2 ’see on sinika, joovika vars’ (EHK), 

siärii vasteid teistes sugulaskeeltes: sm §ХдХпеп, ee ^inigs, 

vdj Sõna on läänemeresoomeline. m ar'a^ vt. Ik.M, Vt.
к и

ka jupimkki lk. <£/£.

sintiX jpu'tikaZ Euphrasia L. ’silmarohi’.

sintii vt. eelmine märksõna. pui^kpZ. vt. 1к.<Л0. •

seemde(pu^k?Z Taraxacum officinale Wigg. *har.  võilill’.

vizriz^edramfks ’kollaste õitega’ (LW 359). s^e^d'4 vt. lk. 57 

puiikaZ vt. Ik.JLO . Vt. ka siga^s^emda lk. b§.

\ Л s
smilg£, smilgSz (Pi) id. Agrostis L. ’kastehein’.

Vosta, Jan1, musta õbiz, ’Võta, Jaan, must hobune, 
\

ratsta immar min riggõ- ratsuta ümber mu rukkipõllu, 
nurm,

bred' jara smiLlgõd, bred1 hävita ära kasteheinad, hävita 
jara lõtSõõd, ära lusted,

laz min kazagõd sjeldõd las mul kasvavad selged rukkid!’

(VOL 228).

smilgj on läti laen, vrd. It gmilga ’kastehein’.

sovabofl^äina Drosera L. ’huulhein•.

sovaboil^Xaina) vasteks toob Kettunen sm sayiguolen^heinäj) 

(LW 376).

sgn^aina, zan‘-aina IvL, son’-ajna (Kl) id. (LW 377) id. 

Scirpus L., Juncus L. ’kõrkjas, luga’. 
slest ti^epjsQnidi läpstSn ’sellest teeb lastele saane’ 

(LW 377)• sgn^ 1 saan’ on laen vene keelest, vrd. vn
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aina vt. lk. Vt. ka n4 edjr lk. ^-T

strut’t'L 1 Chelidonium majus L. 1 verehurmarohi’. 
X, 

strutibn on otsene laen läti keelest, vrd. lt atrutene ’vere­

hurmarohi’. Liivikeelne vaste vt. sp?gg 51^, aina 1 к. 56.

suo^ibuks Eriphorum latifolium Hoppe ’laialehine vill­

pea’ .
kuišši suosŠi e ^žmi aj^na, mis kaevat kazaB ’kuivas soos esi­

mene taim, mis kevadel kasvab’ (LW 585)• jsuo vasted sugulas­

keeltes on järgmised: sm ee дрр, vdj (SKHK 291)» 

Sõna on läänemeresoomeline. ihuks vasted on olemas kõigis 

läänemeresoome keeltes: sm hius, pl. hiukset, murd, hiyus, 

pl. £iyukset, krj. ^iyušj krjL hiyus, vps JiiJ^s, vdj iyu Z, 

ee ^uus> pl*  murd, ^ius*  Sõna ongi läänemeresoomeline

(SKES I 78).

suo, JfUZftZ Pedicularis palustris L. ’soo-kuuskjalg’• 

suo vt. eelmine märksõna, kuz$Z vt. lk.4o. Vt. ka кид^да^а 

lk.Зд.

suornnks .aina Potentilla argentea L. ’hõbemaran’.

lapst^ti1ebrt^siest sugrmiksi ’lapsed teevad sellest sõrmu­

seid’ (LW 587). suoö ö J4 vasted sugulaskeeltes: sm äärmus,

ee vdj sgrmuZ. ’sõrmus’ on tuletatud sõnast feõrm’, 

mille vasted leiduvad peaaegu kõigis soome-ugri keeltes, vrd.

sm ^Qj^mu, ee 

ma-, дсхрта^,

sõrm, vdj jsgjmu, mrdE sorma-, mrdM §or^-

sor^õ^, hnd j>omyr, ^Õm^ri. SÕna on soome-ugrili­

ne (FUV 115)*  aig& vt. IkJI, 

survjiodal Urtica dioica L. ’kõrvenõges’.

sur vasteid sugulaskeeltes: sm дииг!, ee sjAy£, vdj диг, mrdE 

Siiso, mrdM sõra, mr šüre, sõna kuulub uraali aluskeelde
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(FUV 59). nodal vt. Ik. ИЗ.

särna, särni (Pit), sžrna (Ir), samf^pü (Sik) id. Fraxinus 

exelsior L. ’har. saar’.

särna-pu urn viŠ ’saarepuu on tugev’ (LW 394); särnist pusta 

t?ieb^b^rl/eggidi ’saarepuust tehakse regesid’ (LW 392).

särna vasted leiame mitmest sugulaskeelest, vrd. sm застал, 

ee vdj Sõna on läänemeresoomeline •

zäp^ina Scrophularia nodosa L. ’har. sealõuarohi’ •

zäg vasteid on paljudes soome-ugri keeltes, vrd. sm 

ee sapp> ^E SSRfi» mr |&K§, §ekš, udm, к sep,

tuns t§&P> Sõna on soome-ugriline (FUV 112).

aina vt. lk. Vrd. ka ee sapirpiy., sm ^appihej-nä, ^ppjc- 

rijiphp (LW 404).

tara jnatt£r, tarajnpttar (LW 410) id. Hypericum quadrangu- 

lum auct. ’kandiline naistepuna’.

tara vasted sugulaskeeltes: sm £arh&, kr j tarhg., ee ^ra, 

vdj tara. Sõna on läänemeresoomeline. mattjy vt. 1к.Л^, Vt. 
ka bitter aina lk. JU?, brandill pütte ?Z lk. JU) ja te lina all.

tara nefe------- -Dianthas--oaryephy-llus L< ’ aednelkS

tara vt. eelmine märksõna, na^k- vt*  l-kv-^4-

te^aina Hypericum quadrangulum auct. ’kandiline nais­

tepuna’ •

te vasteid sugulaskeeltest: sm J&e, kr j jgie, ee Jee, vdj tj^g.

Sõna kuulub läänemeresoome aluskeelde. aina vt. lk.^1. Vt. 

ka bittir^aina lk. JjQ, brändil^utikto lk. jž3ra,ma£b£r

sama lehekülg üleval pool.

tera^putikto, tepa^uäk (Pit), tgraZ (Ir) id. Viscaria 

viscosa (Scop.) Asch. ’tõrvalill* • 
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ku ni?em vigrda kuzuB, siz^um tgrapuPkidi kl^ttomist un 

s^eda v*etta  andamist si111? 1 kui lehm kuseb verd, siis 

tuleb tõrvalilli keeta ja seda vett sellele anda’ (LW 417). 

t§ra vasted leiame veel mõnest sugulaskeelest, vrd. sm t^£r 

va, ee t§£y. Sõna on tõenäoliselt läänemeresoomeline. puti- 

kSz vt. Ik.ZO.Vrd. ka sm tepyaj^kka, ee tõryaJjJJ, (LW 417).

tikazmara Rubus caesius L. ’põldmurakas’.

tika ’kits-t on germaani laen, vrd. kasks tike. (LW 420). 

mara vt. lk. Ло.

tcera, pu^k Centaurea cyanus L. ’rukkilill1.

t1 era vasteid sugulaskeeltes: sm tgj? ä, ee ter^, vdj tera. 

Sõna on soome-ugriline. pusk vt. lk. 51. Vt. ka rijffga^utž- 

k£z lk. 53.

tgla^putfkoZ Pyrola L. ’ uibuleht’.

tgla^put?k3z si*  gz^edrikšup^knaš*  roza edrfm^ks ’ uibuleht 

õitseb sügisel ilusate roosade õitega’ (LW 450). tgla vas­

teid kohtame peaaegu kõigis soome-ugri keeltes: sm t^lyj., 

kr j t^yi, £g^y§, vdj tаду j • ee £a<lv, mrdE j^el^,, mrdM 

^10r. mr tgl, udm Jtpj,, к tel, mns tgy, hnd tilo^g, t§l, 

ung tel^teiej^. Sõna ongi soome-ugri line (FUV 118).
pu^kšz vt. Ik.ZX), 

----- uu.1

- Л \
tsir^p^putkaZ Anchusa officinalis L. ’har. imikas’.

t sir op vasteid sugulaskeeltes: sm ^ij^sppj-, ee Sona
on arvatavasti vene laen, vrd. vn puj/k.vt. lk.

vt. ka m^et^yi^kSz lk. 45-

t ul’ ;putik$Z Ranunculus acer L. ’kibe tulikas’.

sve urn vi!ri tui1: put'koZ ’see on kollane tulilill’ (JZP). 

turvasted on olemas valdavas enamikus sugulaskeeltest: sm
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ee, vdj t&Li, mrd £pl, mr tol, tul, udm Ш, к tyL^kprt 

’triikraud’. Sona leiame ka mitmetest teistest keeltest, 

vrd. smj t^j, -^uuj £üü, ?kam jjü. ’tuli’ kuulub uraali 

aluskeelde (FUV 65)» pujkju vt. lk. HZ Vt. ka kasj^aiiia.~ 

Ike^o, kr^n^putk-Sz lk» jl yi^^g^aina lk*  (p^

tülika*gg$r  Bromus mollis L. ’pehme luste*.

tui vasteid teistes sugulaskeeltes: sm J^ii, ee tuul. vdj 

tuli. Sõna on läänemeresoomeline. kaTggfrr vt. lk. 5^.

tul^kanip, tul-kanipptZ (LW 453) id. Lamium purpureum L. 

’verev iminoges’.

tui vt. eelmine märksõna, kanip on olemas eesti (vrd. ee 

ka^ep), läti (It kanepes), vene (vn ) ja paljudes

teistes keeltes. Tegemist on taime ladinakeelse nimetuse 

(Cpjmabis) mugandamisega.

tul^kiela Geranium sanguineum L. ’verev kurereha’. 

tui vt. ülal, kiela vt. lk. j/3.

tulnumal Polygonum convolvulus L. ’konnatatar’.

tuj. vt. eespool; umal vasted on olemas kõigis sugulaskeeltes: 

sm, kr j hi^la, krjA, ee vps humal, krjL hu^aA, vdj umajte, 

mrdE komi1#, mrdM komis,, mr |g£la, ung J^omlp, mns konutab, 

hnd ^tfmDa\)C*  Sõna on algselt ladina (vrd. lad Humulus) pä­

ritolu, kusjuures ta on arvatavasti läänemeresoome keeltesse 

tulnud germaani (vrd. mrts, rts, t humle, mnr txy^li, ags 

hymele, kasks homele) ja ugri keeltesse türgi-tatari keelte 

(vrd. tšuv Xumla, ^^ola, bask ^malak, kir kulmak jne.) va­
hendusel (SKES I 86). Vt. ka jmal^^ii^ lk.

t%imki. tu^m&i, tu^nficki (LW 440), tu^nicki (LW 441) id.

<Prunus padus L.)’har. toomingas’.
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tuginikkist mgraP 1 toominga marjad1 (LW 440); tugnkkizan 

a~bta valdad^edrwžP, muštad^mgraP ’toomingal on valged õied, 

mustad marjad’ (LW 441), tuoimki kuulub uraali aluskeelde, 

vrd, vasteid: sm tuomi, ee tg^orn, ^opmj^g^s, vdj tomi., mrdE 

ijom, mrdM iajme, mr lombo, udm, к lom-pu, mns iaam, lam, 

hnd jom (FUV 64),

t^onj Typha latifolia L., Typha angustifolia L. ’laiale­

hine, ahtalehine hundinui’,

t^on*  meg^nutarn ’me nimetame hundinui’ (PKP); ne?d*i  panujy 

padat sizztl ka ’neid pannakse padja sisse ka’ (PSP). t^on1 
on läti laen. Vt. ka ypnajmäm^ä^klf. lk, 66.

tärn, tarn, pl, tam$P IvL (LW 445) id. Quercus robur L. 

’bar. tamm’.

tpmädjändas äpjkazatts ’tammed rannas ei kasva’ (LW 445); 

siz ta viz tän? i( d sur tamm ju*r  un siz see jgmä kitiz, 

laz täma timbffg sie tamm ulsa ’siis ta viis tema suure tam­

me juurde ja siis see ema ütles, tõmmaku ta see tamm üles’ 

(NLK 74); siz ta läkkž tarTri sie tamm jura, sie soväks laz 

ta ra7bb5g ülu sie tamm, sis ta sab sä?lt a^rnad õ ? t;5b aks, 

un siz täm? lihid ü?bbist, laz ta brou^-tsig lät§l taga ’siis 

ta mingu aeda selle tamme juurde, selle sauaga l$pgu vastu 

tamme, siis ta saab sealt rõivad selga panemiseks да siis 

sinna tulevad hobused, sõitku ta laadale järele’ (NLK 532); 
un ni ta lä7b jura un varhUSbJ misäi umfsür imnur sa^ddfln 

tärn un sce IpnaZ vend säl nei jurd illa neiZj ne^ka уед’кз 

sür pe *ddirpäff ’Siis läheb ta juurde ja vaatab, mis seal on: 

suur ümberkukkunud tamm. Ja see olnud nii loomulikult seal, 

juured ülal, nagu oleks suure põdra pea’ (Ш 252);

Jon-iezõ äb tund, Jaani-öösel ei tea,

kis urn nai, kis urn neitst: kes on naine, kes neiu:
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amadõn urn olaz kõigil on haljas

tarn kruonõ päsõ. tammepärg peas.’

(VDL 257)
tärn vasteid teistes läänemeresoome keeltes; sm, krj, vdj 

tammi, ee tgnya^ Sõna kuulub läänemeresoome aluskeelde.

V V f W1 3 ।
uiska^jnara, uskajnara id. Paris quadrifolia L. ’ussilakk’ • 

uiska (üska) vasteid sugulaskeeltes; ee usg, gen. usgj., ee 

murd, huis к t uigk. Vana vorm ~* huiska (LW 449). mara vt. d/;. 

Ik.tlC. vt. ka liÄt^pujrfkiz lk. 3^.

uiska^put'kaZ, uška^putikaZ id. Polygonatum officinale All. 

•har. kuutõverohi* .

uiska vt. eelmine märksõna, pu^kaZ vt. lk. JU).

uisk^mar'ajpu, üšk^mara_pu id. Lonicera L. ’kuslapuu’.

väntt2pakuna sai uisk.jnara^üst? t-iedSt ’kerilaud sai kusla­

puust tehtud’ (LW 449). uisk(a) vt. ülalpool, mara vt. lk. ^X)? 

pu vt. Ik,^.

umäj^ Jiina Polygonum convolvulus L. ’ konnatatar* .

umal vt. lk. Qb. aina vt. lk. <(. Vt. ka tulnumal lk.G2\

u7n^mar a Vaccinium myrtillus L. ’sinikas’.

u? n^mgr ac^at sel’l’ist nemk muškdD, lima-zaft um sizkt ’sini­

kad on niisugused nagu mustikad, mahl on sees’ (LW 455)» 

u^n vt. lk. Ц , mara vt. lk. <L0, Vt. ka gUQjmki lk.14- Sini­

ka kohta tarvitatakse ka lätipärast nimetust glõzenmära 

(vrd. It ^glazepg).

van arnika?bbšnD Thymus serpyllum L. ’nõmm-liivatee’. 

vanä vasteid sugulaskeeltes; sm, kr j vgnha, ee, vdj ys&g.. 

Sõna on läänemere soome line, jii (mieZ) vt. lk. <2л|; jaJbbänD 

vaste on olemas veel eesti keeles, vrd. ee hafee. Vt. ka
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siganum Ik. ^4-

vana,jnäm JirklQ, vana jjema jiAil id. Typha latifolia L., 

Typha angustifolia L. ’laialehine, ahtalehine 

hundinui’•

vana-jemži-är&il-puykSz^^b, tedrikš, naist jupbfD, ku atta 

küt-näckliš ’hundinui ei õitse, naised joovad, kui on kuus 

nädalat nurgavoodist möödas’ (LW 469)» vana vt. eelmine märk­

sõna j mäm, vrd. ee тдетт, tuletub sõnast jen^a ’ema’ vt. lk,<M; 

äAlj (ärkil) ’koonal*  on läänemeresoomeline sõna, vrd. sm 

Ji^rkk^lä, harfis., ja^kjÄ*  Laenatud ka läti keelde: It erfc 

lis, ItPn ärk^ls (LW 516). Vt. ka j£o^lk. G^.

valda, valaB, valda^alabSz id. Salix alba L. ’ hõbe r emmel gas *.  

väldajilaB um knaš pu ’hõberemmelgas on ilus puu’ (JZP). 

valda vt. lk. Ifcj ajLaB^ vt. lk. lj.

valda,epa Ainus incana (L.) Moench ’hall e. valge lepp’.

valda vt. lk. 1(> •, 1( epa vt. lk. 4o.

valdaja odal Lamium album L. ’valge iminõges’.

valda vt. lk.4G; nodal vt. lk.^5*

valdavyizbul Anemone nemorosa L, ’võsaülane’.

Kettuse liivi sõnaraamatus on vasteks antud 

Galium palustre ’soomadar’ (LW 474). Tõenäoli­

selt on siin juhtunud eksitus. Taimed on nii 

välimuselt kui kasvukohalt väga erinevad, ei 

Õitse ühel ajal. Ülast kontrolliti küll ainult 

jooniste järgi, kuid taim on nii karakteerne, 

et keelejuhtidel polnud tema määramisega min­

geid raskusi, õigeks tuleb niisiis lugeda: 

Anemone nemorosa L., vt. ka LW 490, kus yjLtžr
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yj/^in vastetena on antud koguni Calta 

palustris L. ’har. varsakabi*  ja Polygala vulga­

ris L. ’aas-vahulill’.

valda vt. lk. vizbul on läti laen, vrd. It vizbulite 

’ülane’ •

va2dl5r, vo7d'or, vä?d'ar (Pi) id. Acer platanoides L. ’har. 

vaher’.

vg?dSr um vizk pu ’vaher on tugev puu’ (LW 499); vgWfrfst 

te^ttS evii-pudi, kirrS värdidi, pu?rr5 pedi, vi7gg51 varži, 

nabak^pedi ’vahtrast tehakse höövlipakke, kirvevars!, peit- 
lipäid, vindla- ja puuripäid’ (LW 499); meltsa tärn un punni 

va?dar att? knaššaD puD ’roheline tamm ja punane vaher on 

ilusad puud’ (AUI). ya2d£r vasteid sugulaskeeltes: sm ya^jb^ 

j<ej?a, ee yahgr. SÕna on läänemeresoomeline.

ve7dLraoZ‘ Nymphaea alba L. ’valge vesiroos’.

ve^d1 vasteid sugulaskeeltes: sm, kr j, ee, vdj vesi, mrd veel, 

mr v^at, wüt, udm v£, к ya, mns wit, ung yizpyize- (FUV 67)*  

Sõna kuulub uraali aluskeelde. r^ož^ vt. lk.3£

ver^aina Dianthus arenarius L. ’nõmmnelk’.

ver* vasted leiame paljudes sugulaskeeltes: sm, krj, vdj, ee 

ve^l, mrd ve£, mr w^r, ung ver^ver^-е Sõna on olemas ka lapi 

keeles, vrd. lp yarrayyara. ’veri’ on soome-ugri aluskeelde 
kuuluv sõna (FUV 124). aana vt. Ik.H. Vt. ka 

lk. Д?, lind^zilma lk. 40,

vez^ži^pu^kaZ, vezržiji^putkfö, ve^ržlikki (LW 479) id. 

Briza L. ’värihein’.

ve\r*ži  vasteid sugulaskeeltes; sm väri^tä ’väriseda, võbise- 

da’, ee yär^^j^., ysrisey, yä£i^. SÕna on läänemeresoomeline. 

putkj^Z vt. lk. 3j)>
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veidag,aina Ranunculus acer L. •kibe tulikas’• 

yeidag vasted on olemas kõigis soome-ugri keeltes: sm, krj 

Xoi, vdj ygi, ee või, mrd jDj, yaj, mrü, ü^, udm yõj, к y^j, 

ms woj, hnd woj, ung vaj« Sõna kuulub soome-ugri aluskeelde 

(FUV 125)T jaina vt. lk. U Vt. ka kas kilina lk. , krama^ 
puthnZ lk. , tul^pu^koZ lk. 6Д .

ver ?ž^jema^aina Viola tricolor L. ’ aas kann ike •.

verS ž^jjemk ainaP, ne kazab^P nlt*  päi • aas kannike sed , need 

kasvavad niidul’ (JZP). ygr£Z vasted sugulaskeeltes on järg­

mised: sm viglas, ee yõ^r^s. Sõna kuulub läänemeresoome 
aluskeelde. Д£1£|к vt. Ik.ZX?, vt. lk.44 Vt. ka pamat^W 

1кЛй ,

viga^aina Carex L. ’tarn’.
viga^ain^ezbbist jgvist äp^sletto ’tarna hobused hästi ei 

söö’ (LW 486); pitkad^viga.a^naP ’pikad tarnad’ (LW 486); 

Niemõd obõit votfšõbõd ’Lehmad otsivad ristikheina, 

un viga-ainõ piesiebÕd, ja söövad end tarna (sooheina) 
t äis, 

algõ õdõn võrõz-jema ridiõg, et võõrasema õhtul ei riidleks, 

ku ma niemide magintõb. et ma lasen lehmi magada’.

(VPL 157)
viga vt. lk. M, aina vt. lk. Vt. ka lu^kka^aina lk.41 

ja m^aina lk. ^5.

virr^Z Ledum palustre L. ’sookail’. 
_ I -v, X \ —ku nedi nuskuB, brigsmik^podup^pä ’kui neid nuusutab, pärast 

valutab pea’ (LW 489); meg nutam virrVP ’me nimetame soo­
kailud’ (PŠP) ; vanšti velttg kiet^nd un ned’i ka vel’tt £, 

sizzQl pannfp ’vanasti keedeti õlut ja pandi neid ka sisse 

(KKK). yixraZ. annab Kettunen ktisimärgiliselt läti laenuna,
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vrd. It virsis, virši ’kanarbik1 (LW 489).

virdug, Aad a Potentilla L, ’maran1, 
seiYi vi?ri ta uzm, niLemfd^iun lambft^siebft) 1 niisugune 

kollane ta on, lehmad ja lambad söövad1 (LW 494), ylrduG 

vt, yi^ri lk, lada vasted on olemas kõigis läänemeresoome, 

samuti lapi keeltes: sm latva, kr j ladva,, kr j A ladyu,, krjL

VP3 ЛЙУ» ee ЛЙУ? lP№t Igidy, IpKld
lap£y, lpT laj_dye (SKES II 280), Sõna on läänemeresoomeline, 

vizri a?b^j, vi?ri^a^blin, vILri^lblin (LW 494) id. 

Trifolium agrarium L. 1kuldristik1, 
jeya.ä^na, ku urn vi? ritfe ’hea rohi, kui on kollatõbi1 (LW 4^4). 

vi?ri vasteid kohtame õige mitmes sugulaskeeles; sm yjjirgj^j 

yiheriäinen, mrdE pžo, mr pžar, £Žar, udm yož., к yež. Sõna 

on olemas ka lapi keeles, vrd. lp yasše^-v^§e , Tegemist on 

indo-euroopa keeltest laenatud sõnaga, vrd. lad yiru£, yiri,, 
yirere (FUV 141 )Г a?b£lf vt. lk, 4е].

vLegr^ Z Filipendula ulmaria (L.) Max. ’angervaks’.

y^egrSz on läti laen. Vt. ka aj^g^s.t£m lk.

v1er1Jaina Hypericum L. ’naistepuna*.  
\ * • \megvnutam sle vler._aina ’me nimetame seda naistepuna1 (PKP). 

у Дер?1 vt. v§r' lk. CŽ , Ддад- vt. lk. il. Vt. ka зеД^Й^юлза ' 

IkJJja st^u^tpn' Ik.tO' Vrd. ka yer^gj-n^ lk. 6-?- Nagu selgub, 

nimetatakse sama nimega kaht erinevat taime. Naistepunana on 

nimetus üldiselt tuttav, nõmm-nelgiks peetakse taime Pitrõ- 

gis ja Kolkas.

yter^put'kiZ, v'e^r-put'k^Z (LW 497) id. Epipactis L. ’neiu­

vaip 1,

vler vt. lk, P^Jk^ž vt. lk. jj).
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У ^etŠ Salix alba L. ’hõberemmelgas ’.

V^ets on läti laen, vrd. It yj^toJ^s ’paju, remmelgas’.

SrminVput'kaZ Parnassia palustris L. ’har. ädalalill’. 

ärmin1 (ärma) vasteid sugulaskeeltes: sm härma, krjA härmal, 

krjL härm, vdj ärmä, ee härm. Sõna on balti laen, vrd. It 

serma, Id šarma ’kaste, härm’ (SKES I 99). putkaZ vt. lk. 20.

ärga^mara Fragria viridis A. Duch. ’muulukas’.

ärga vasteid sugulaskeeltes: sm härkä, kr j härga, krjA härgj^, 

krjL hgrg, vpsjbigrg, vdj ^rtisä, ee härg. Niisiis on sõna 

olemas kõigis läänemeresoome keeltes, teistes soome-ugri 

keeltes me teda ei kohta. Võimalik, et sõna on balti laen, 

vrd. Id zirgas, It zirgg ’hobune’ (SKES I 99). mara vt. lk.20.

Metsikult kasvavate taimede katteseemnetaimi käsitlev 

osa sisaldab üle 200 märksõna. See on kõige ulatuslikum tai­

menimede kogu käesolevas töös. Nimetatud taimenimetuste ar­

vukus seletub sellega, et taimeriigiski moodustavad katte­

seemnetaimed suurima valdkonna.

Kokkuvõtet tehes tuleb kõigepealt märkida, et tavalise­

mad ja sagedamini esinevad taimenimed kuuluvad valdavalt 

soome-ugri või läänemeresoome aluskeelde.

Nii on puunimedest soome-ugri 1 ised Jceu ’kask, kõiv’, 

l^epa ’lepp’, j)a?l ’paju’, ’sarapuu, pähklipuu’,

’pihlakas’ , £%imki ’toomingas’ ; läänemeresoomelised - 

aJLaB ’remmelgas’, #/b£z ’haab’, kaõrk ’kask’, kindabä ’künna­

puu’, ’pärn’, ^emgaZ ’remmelgas’, särna ’saar’, Jäm
’tamm’, va/djar ’vaher’.
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Võib väita, et metsades kasvavate puude nimed on ühised 

enamikule soome-ugri ja läänemeresoome rahvastele, laene sel­

les osas peaaegu ei esine, üksikud erandid, näit, lv se^dlik- 

ki^S ’kikkapuu’, xlžIŽS ’hõberemme1gas’, välja arvatud.

Sama võime konstateerida ka marjade osas: ’pohl*

kuulub soome-ugri aluskeelde, garbgnD * jõhvikas*,  ^uoimki 

* joovikas* , mastiz ’maasikas’, до£к&2 ’mustikas*,  kui^gara 

’rabamurakas’ on läänemeresoomelised taimenimed.

Lillede ja heintaimede osas on omakeelsed enamasti liit­

sõnalised rahvapärased taimenimetused, mis väga sageli on 

ühised mitmetel läänemeresoome rahvastel, nagu kaj^Jcäppa 
(kassikäpp, sm kissankäpälä), ^ešli^kkis^silma (.ee pääsusilm), 

^i?^gl_gu^k£z (ee rukkilill, sm ruiskukka), suo^l^z^Z (ee 

soo-kuuskjalg), t^r^gjJ^kdZ^ (ee tõrvalill, sm tervankukka), 

tjjl^gutk^Z (ee tulikas, tulilill) jne.

Liivi keeles on selles osas siiski ka üsna palju laen­
sõnu, vrd. a^bfl*  ’ristikhein*,  d^dzk ’takjas*,  iyfeš ’ohakas*,  

;,u \ n ’ \ л • 
mäjcÜJ? ’münt*,  smilgj ’kastehein*,  vi^raZ ’sookail*,  randa^ 

7 n x .кэ/^ggjrZ ’luidekaer’, kajjrj.gr ’kalmus’ gne., mis suuremas 

osas on läti laenud.

Küllalt tihti on aga laensõna keelde voetud dubleeri­

vana, sest ka omakeelne vaste on olemas, näiteks on läti 

keelest laenatud taimenime v^egrjz liivikeelne vaste 

tjjn ’angervaks*,  niisamuti ^edfrix£gQK^Z ’kõrkjas’, j^eya^ 
\ л \ 1 xf *>  vt^oimki ’toomingas’, gussSl^ina^ ku^ s^put^Z ’poisrohi’.

Võiksime niisiis ütelda, et enam tuntud, laiemal maa­

alal ja hulgalisemalt esinevad taimed kannavad vanu soome­

ugrilist ja läänemeresoomelisi nimesid, vähem tuntute nime­

tused on aga sageli laenatud või tähistatakse neid nii oma­

keelsete kui lähematelt naaoritelt võetud nimetustega.

kajjrj.gr
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II peatükk

KULTUURTAIMED

agurt Cucumis sativa L. ’kurk’.
\ X/ \ \ \ V/ П

agurt^smekkuB juvist salatt^ks ’kurk maitseb hästi salati­

n a’ (EHK), agurt on läti laen, vrd. It agur^is, gurkiis, (LW 2),

V t, ka güjirkk5z lk.

akätsi, akatsi^pu id. Acacia dealbata Link. *akaataia’, 

tä?mman umat sellist väidad un vi^rist edr^nral) ’tal on selli­

sed valged ja kollased õied’ (AUI). akatsi on tulnud taime 

ladinakeelsest nimetusest.

alvei Aloe ’aaloe•♦ 

alvei on samuti mugandus taime ladinakeelsest nimest.

astSr, astrin (LW 1$) id*  Callistephus Cass. ’aedaster’. 

s*e  kazajo taraZ, minnsn sleda äbjuo ’see kasvab aias, minul 

seda ei ole’ (KKK). ast£r on tulnud liivi keelde tõenäoliselt 

läti keele vahendusel, vrd. It astere, ItDn astrin (LW 15)» 

Algselt pärit ladina keelest, vrd. lad astere, nimetus tar­

vitusel metsikult kasvavate astriliikide kohta.

— \ t • -Jarmaz^ehgil

armaZ vasteid 

ee armas, квj

Convolvulus arvensis L. ’kassitapp’.

näeme järgmistes sugulaskeeltes: sm, krjA, vdj, 

arma§, krjL, vps дгп^. SÕna on niisiis olemas 
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kõigis läänemeresoome keeltes, kuhu ta on laenatud germaani 

keeltest, vrd. germ armaz, gooti arms, mnr armr, mrts ^rmbe$. 

Samast on ta laenuks võetud ka lapi keeltesse, vrd. IpR armes, 
lpL ^r£mes (SKES I 24). e^gil*  vasteid: sm enkejJ,, ee ipg^l,. 

Sõna on laenatud kreeka keelest (vrd. kr clv v <s jt о5) ladina 

(vrd. lad ärielus) ja ladina keelest germaani keeltesse 

(vrd. mrts ängil, ergil, rts äng e i, mnr engill, t, ags engel, 

gooti aggilus) ning sealt soome-ugri keeltesse (SKES I 58).

a7 unž^ma^k, ävSn (Pi, Ir), o?una^mõra (LW 265) id. Rubus 

idaeus L. ’vaarikas1.

о7una^mõrat at ta pun'n'izad un smekkabat juvlst ’vaarikad on 

punased ja maitsevad hästi1 (TSLK ). umar^ku^rist, о7 und*  

mõrist, buplga^ vardist, pärnade dr arništ, keuvS ^le ^d'ist^veip^ 

ti^dd teda 1 ounakoortest, vaarikamarjadest, pohlavartest, 

pärnaoitest, kaselehtedest võib teha teed1 (LW 415)*  aTuna 

on läti laen, vrd. It ^yep^s), ltDn avis (LW 265). mara 

vt. lk. 20. Vt. ka ja^mara lk.

VettaZ, bi^SZ (Pi), biet (LW 25) id. Beta vulgaris L.

1a edpeet1.
\ л „ л \ r x r —? ? «-bietta urn naora n neits t an s ie m a st, s i s 1 ä В tä mm n su 

punhizBks ’noor neiu peab peeti sööaa, siis läheb ta suu 

punaseks1 (EHK). bLettaZ on liivi keelde tulnud läti keele 

vahendusel, vrd. It bj^ž§, ItDn £i£t (LW 25), algselt nimetus 

pärit ladina keelest, vrd. lad Be£&.

bo^kk^Q, baorkkan, borkkan(Z), borJckin, borknaZ (LW 26) id. 

Daucus carota L. ’porgand1.
s^e ajrgast mä?ddan bof^kkini äbs ,uo kildat ’sel aastal meil 

ei ole porgandeid külvatud1 (LW 26); borfckand9ks^rgvinttiz^ 

veitta ’porganditega värviti võid1 (LW 26); miez kazäb mä



- 74 -

sizäl ibukst ullaped'i? - borknaz 'mees kasvab maa sees, 

juuksed ülespoole? - porgand1 (NLK 482); punni mi$Z un melt- 

sist a2bbanP^ borkkSn 1punane mees ja roheline habet por­

gand1 (Ш 526); siz^ne pve?rra lekšta k^odai un^ kitt is ta 

kui^nänttžn um läLnP, kussjat vonnO^ju ^jevat perinaist un 

perimi(eD, kis näntt^n^at, emin ähdan&P pu?bde, jernidi, bork- 

kine ’siis nad pärast läksid koju ja rääkisid, kuidas nen­

del on läinud, kus olid olnud head perenaised ja peremehed, 

kes nendele on andnud rohkem ube, herneid, porgandeid1 (LT 

46). borkkžn vasted leiame eesti ja soome (vrd. ee pprgapj., 

sm p$rj^ana), samuti läti keelest (vrd. It ^urkans). Sõna on 

vana slaavi laen, vrd. vn (ÄHLE 12, 52).

bumbier, bumbierjpu id. Pyrus communis L. 1har. pirni­

puu’ .

keStar^taras um ne2i ja^mdi bumbier-pu, ku kaks miestf ve^b^d^ 

akkž imbžr ’köstri aias on nii jäme pirnipuu, et kaks meest 
võivad hakata ümbert kinni’ (LW 51); sä*l  kazap, se^li pu 

lä^b allf i?ts puqls kazab?d bumb igra D, taojs p uo^ss^umarP 

’seal kasvab niisugune puu akna all, ühel pool kasvavad pir­

nid, teisel pool õunad1 (UÜLS 109 )• bumbie^ on läti keele 

(vrd. lt bumhisre) vahendusel liivi keelde tulnud saksa laen, 

vrd. sks Вumbeere (LW 51)•

\ „ -
dillaZ, dil id. Anethum graveolens L. ’till1.

ne atti dilLdD, näntfrn um knaš karP ’need on tillid, neil 

on hea lõhn1 (EHK); ku na(ggiri um ki^ttat dillaks, siz ne 

smeicki^bfd juvist ’kui kartulid on tilliga keedetud, siis 

maitsevad nad hästi1 (EHK). dilljZ on rootsi laen (SKRK 559)» 

_ v /* õ" » .
ersk'd^^jmara Bibes Grossularia L. 1 aed—karusmari1.

e^a on lati laen, vrd. lt erkškogji, ItDn erslcuoG «karus-
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mari1 (LW 49). шага 

^rizduol^mara lk. 54)

vt. 1к.Л). Vt. ka ^grizd^^Mgpa lk. ^T,

ja stikkerjmara lk.^0.

f le1 d»r pu Syringa vulgaris L. •sirel1.

fle^djr on saksa laen, vrd. sks Flieder. pu_vt. lk. j •

\ A

flokk7)Z Phlox paniculata L. 1aed-leeklill e. floks1.

flokklZ on taime ladinakeelsest vastest tuletatud, laenatud 

arvatavasti saksa keele vahendusel, vrd. sks Phlox,.

gri^gilVpus'k, gripgHn' (Kos), gri^gSl! jDutkaZ 

(Si), kri^gil-pusk, kri^gil-pusk (LW 154) id.

Calendula officinalis L. ’har. saialill1•

Kettunen esitab ladinakeelse vastena ka

Daphne mezereum ’näsiniin1. Saialill on ta­

valine, sageli esinev kollaste õitega aia- 

lill, mis õitseb sügisel, näsiniin aga met­

sikult kasvav varakevadel õitsev helelilla- 

de õitega mürgine põõsas, õigeks vasteks

tuleb lugeda Calendula officinalis L.
\ A । \ grir^gH^pusk urn vi7ri ё7dErmiks

pusk vt. lk. 5"L

on germaani laen

’saialill on kollase õiega1 

vrd. kasks kringel. (LW 154).

grizd ag^mar'a, grizd-a 1^ тага (Pi), grizduol-mara (LW 61) id.

Ribes Grossularia L. 1 aed-karusmari1.

grizdu%l^mgr£d atta jeyad siedff ’karusmarjad on head süüa1 

(JZP). grizd  jc. on läti laen, vrd. It krizduol, ItDn krizd^l 

(LW 61). mara vt. lk. Ло. Vt. ka Xrškf^mara lk. , krizduoJL 

шага lk. ^0 ja stiklgeigraara lk. r|0.

gurkk^Z, gurki (Pi), gurk (Si), gur’kf (Pit), gu rkk Z

(LW 64) id. Cucumis sativa L. ’kurk1. 
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zuppa megäB tie, gurkktiks ’suppi me kurkidega (-dest) ei 

tee (EHK). gurkkŽZ vasteid näeme ka mõnes sugulaskeeles: sm 

kurkku, ее Jcurk. Sõna on kreekapärane rootsi laensõna, vrd» 

rts дигка, t^agurk, asks agurke, augugke, kr 

’vesimelon’ (SEES II 246)» Vt, ka ^agurt lk. 72.

\ I n \ xle^putkaZ, xejpusk id. Hesperis matronalis L. ’bar. öölill 

e, öökannike’.

ie vasted on olemas peaaegu kõigis sugulaskeeltes: sm yö, 

ee §35 э mrd ye, уед, udm ид, к од, voj, mns ii, jii> hnd дД^ 

дэД, ung ед. Sõna kuulub soome-ugri aluskeelde (FTJV 127). 

putk^Z vt. lk. 20.

irajnara, ire^mara, ire^mara, iräjnõra, erajnara, era mära, 

erajnära id. Ribes rubrum auct. plur. ’punane 

sõstar’.

ira vasted leiame kõigist läänemeresoome keeltest: sm hirvi, 

krjA ЬДгуз.» hiry, hirvi, vps hirypi, vdj igyi, ee hiry. 

Sõna on olemas ka lapi keeltes: lpL sar'va, lpN sarya, IplTrt 

spry, IpKld догу, lpT sary. Ihiry’ on balti laen läänemere­

soome keeltes, vrd. mprs sirwis (SEES I 78). mara vt. 1к.Л0. 

Vt. ka järgmine märksõna.

j anumada Ribes rubrum auct. plur. ’punane sõstar’.
ku mar'adv ads gäbalist, siz^i? edub^un kujast^b^amad vardSdökSj 

urn juva te ’kui marjad on toored, siis nopitakse ja kuiva- 

tatakse koos vartega, on hea tee’ (LW 85). дагУ vt. lk. 

mara vt. lk. Ж Vt. ka eelmine märksõna.

jasmin Jasminum fruticans L. ’põõsasjasmiin’.
о — . ■ •

jasmin on taime ladinakeelsest nimest pärinev vaste.
Õ” 0^1 . —. — t

jasrmara, aasjnara id. Rubus idaeus L. ’vaarikas’.

(d$s> j?ss^) ’oinas, jäär’ vasteid sugulaskeeltes: sm
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jäära, Даага, ee jäär. S5na on kas balti, vrd. It Дегз, Id 

jebas. eras, mpr eristian, v5i slaavi laen, vrd. vn
•noor lammas*  (SKES I 155)» шага vt*  lk. LO. Vt. ka a£un£^ 

№§. lk.

jema^ra7i Viola Wittrockiana Gams ’võõrasema, vioola* • 

jema ra^iD kazabsP kälmad^imm^r ’võõrasemad kasvavad kalmu­

de ümber*  (EHK), jema vt. lk. ^a/i vasteid teistes lää­

nemeresoome keeltes: sm rabi, gen. rabin; algvorm £&hi 

(LW 528).

jernjZ, jernaZ id. Pisum sativum L. ’hernes*.

jernidi уеД1 kilamast kindaks ’herneid pidi külvama kindaga’ 

(EHK); üdjäigast ezd$n vel’ kiettžmžst jernidi: ne ..jernSp 

veit£ kujaP ’uusaasta õhtul pidi keetma herneid, need herned 

olid kuivatatud’ (EHK); jern£t^põ7 g£d vatjt£e 7»m£ks ai iВP, 

р1егггэ ipb^djyi1 rizžks ’hernekaunad on algul haljad, pärast 

lähevad kollaseks’ (LW 507); un^ni^se^piškizjaeitstsn um^se 

perinai andan jernidi, un gÕ 7zan mp7-z3 j va7 ll£n tu\g?t 

si7zzal mõ?z5, las ta ni киогУ5в, nänt^ta7giZ ’nüüd on pere­

naine andnud sellele väikesele neiule herneid ja kallutanud, 

maha valanud tuha sisse, las ta nüüd korjab tagasi’ (LT 65); 

nõia lapsta ma2gg?bfd i? ts auLz// jernoZ ’neli last magavad 

ühes hällis. Hernes’ (KLJ 492). jjernjg vt. lk. LT 

jumal^pu ožsa Asparagus officinalis L. ’aspar*.

^umal vt. lk. lke vasteid sugulaskeeltes:

sm, kr j pks&, ee ol^.. Sõna on läänemeresoome line.

jürgen, jürgin (SI, Pit), jorgin (Kl) id. Dahlia pinnata

Gavan., Dahlia coccinea Cavan, ’bar. daa­

lia, punane daalia’.

ne at jürginVD, kerabi e7 d 3rmfo, um knaš ’need on daaliad
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kirjud õied, on ilus* к 1 (ИР); ne att% brut_putkiP^to_ne__att^ 

sel'list väldaD put'k^P ’need on pruudililled, kui nad on 

niisugused valged lilled’ (£Нду. jürgen on saksakeelsest 

sama taime nimetusest Georgine rahvaetümoloogiliselt saadud 

vorm, vrd. ее догдеп, murd. дйт^уеп.

kastan vastab puu ladinakeelsele nimetusele.

к aima j u t k/a Z Sempervivum soboliferum Sims ’võsu-mägi-

sibul’•

käima vasted on olemas peaaegu kõigis soome-ugri keeltes: 

sm kaljn^, krjA k^lmu, krjL kaArn, kaAmg,, vps koui£, kaum, vdj 

ka>Ama, ee mrdE kalmp, mrdM k^l^i. Sõna leiame ka samo-

jeedi keelest, vrd. sm j halmer, kamero, ^amejlo, samuti lapi 

keeltest: lpL kal^me, IpKld käjJLia, lpT kahime jne. (SKES

I 1?0). putk^Z vt. lk, 1/).

kanip Cannabis sativa L. ’kanep’.

kanip vt. lk*  СУ

kalgg$r, kagra (Ir), ka7graZ (Pi) id. Avena sativa L, 

’har. kaer’,

sLe andab, i?biz£l ’seda antakse hobusele’ (DŠP); ka? gg£rt 

signd i7bbi urn vä? ggi ’kaera söönud hobune on tugev’ (LW 100); 

к1 evaduama varalt^ kilap, ka7ggjrst ’kevadel kõige varem kiil-
4 I — /П ‘ X -

vatakse kaera’ (LW 100); krikil petfraran urn vend uts^kilas 

kuskiZ metsan^aigas piski tara ja täma urn säla kazattan 
ka fgg^rst|f ku ni ka? ggarZ um vend val!m?zf ta urn panD ka?ggarD 

se3Üišv sürda tupukšiZ ’Krikil Peetril on olnud Üškilas kus­

kil metsa ääres väike aed ja tema on seal kasvatanud kaera. 

Kui kaer on olnud valmis, pannud ta kaerad suurtesse rõuku­

desse’ (KLJ 446). ka7gg$r vt. lk. .

kastan Castanea vulgaris Lam. ’har. kastan’.
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kapst Brassica

kapst-Sks meG kiett^m zuppa

oleracea L. ’kapsas*.

~ 5" \ \s*e urn knip laka, ku poduB siz^um jeva ’see on küüslauk,

kui oled haige, siis on hea’ (KKK). knip on balti laen, vrd.

It knipis. laka vasted leiame ka mõnest teisest läänemere­

soome keelest; sm laukka ’sibul’, krj laukka, krjA laukku, 

krjL Aaukk§, vps Aauk, ee lauk. Sõna on germaani laen, algvorm 

^1зрК5с» vrde mnr ags Soome keelest laenatud ka

’kapsast me keedame suppi’ (EHK).

kapst on slaavi laen, 

ka nälJiJ^Z lk. $5*  

vrd. vn (ÄRLE 16, 59). Vt.

kezar^krSn? Lilium martagon L. ’kirju liilia’. 

kezar vasteid sugulaskeeltes: sm keisari, ee keiser. Sõna 

on olemas ka lapi keeltes, vrd. IpR keispr, lpN k® iljar. 

’keiser’ on tulnud Julius Caesari nimest, läänemeresoome 

keeltesse laenatud germaani keeltest, vrd. rts kejsj.re, mrts 

keysa^ej, mnr keisari, t keiser, gooti kaisar jne. (SKES 

I 1?8). kr^onja vasteid leiame veel mõnes läänemeresoome kee­

les: sm kruunu, ее/кгррп. Seegi sõna on ladina algupära, 

vrd. lad ^porpna, ja laenatud germaani keelte vahendusel, vrd. 

rts krpna, mrts krona, kruna, nr ^runa, t krone, sks Krone 

jne. (SEES II 229).

X _

kiršvpu Prunus cerasus auct. ’kirsipuu’.

kirš-mÕrad atti varald^vatinsD ’kirsimarjad on varakult val- 
\

mis’ (LW 129). kirš vasteid: sm ^cirsikkp, £i£spg£i, kirsid 

marja, ee kj,rss, kirsimpri,. Sõna on arvatavasti germaani 

laen, vrd. kasks kejrpebepe (SKES I 200). pü vt. lk. 7.

kle*  d-зг, kliedšr, klied'ar id. Syringa vulgaris L. ’sirel’. 

kle^djr vt. fle^djr lk.

knip^J-aka Allium sativum L. ’ küüslauk’♦
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lapi keelde: IpR laukQ, lauk, lpL laplhk^, lpN lawixä 

(SKES I 281).

kreš Tropaeolum majus L. ’suur mungalill’

kr es on laen saksa keelest, vrd. sks Kresse.

kr ižd uol'^mar a Ribes Grossularia L. ’ aed-karusmari’•

krizduol! on läti laen, vrd. It krizduole, ItDn kj*izdu lois 

(LW 1$4)*  märg, vt. lk. Uh Vt. ka /^izd£gjmara lk. ja 

stikkez^mära ik.^O-

leu vasteid sugulaskeeltes: sm leijppa, ee Jrõyi. Sõna on 

kreeka keelest (vrd. kr laenatud ladina keelde (vrd.

lad J^eo, gen. ^eojpj^), edasi germaani keeltesse (vrd. mrts 

leion, mnr lein, rts lejpn) ning sealt meie sugulaskeeltesse 

(SKES II 285)* sü vasted leiame peaaegu kõigis sugulaskeel- 
- V — ltes, vrd. sm, kr j, ee, suu, vdj sul, m3? 93b udm §Я> 111233 3114P-» 

ung sz^j* Sõna kuulub uraali aluskeelde (FUV 58).

lil* Lilium regale Wils, ’liilia’.

me~g nutam sLe valda lil ’me nimetame seda valge liilia’ 

(DSP). lil1 tuleneb taime ladinakeelsest nimest.

k^ga^put’kjz Aconitum napellus L. ’käoking’.

s le um Kä^geuputik^Z, erdfrmfd urnat kui pibkist kä^gaD ’see 

on käoking, õied on kui väikesed kingad’ (KKK). kätjga vasted 

leiame kõigis läänemeresoome keeltes: sm ken£ä, krj kej^gä, 

krjA k^g&, krjL keQg, vps ke^g, vdj tsep^t£g, ee king, eL 

käpg. SÕna on olemas ka lapi keeltes, »ra. ipR 1P^ 

gj,eg!ge, niisamuti on ta laenatud ka rootsi (vrd. rts käng), 

läti (vrd. It kepge) ja vene keele murdeisse, vrd. vn ,

(SKES I 181). putkfZ vt. lk. Лл).

le,u^sü Antirrhinum L. ’lõvilõug’.
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liz edv паг££$г Brassica rapa L. ’naeris’ • 

mi7n jema kilis pagin' lized^nazggiri ’minu ema külvas pal­

ju naereid’ (LW 192). lizeD vt. lezD lk. na?ggar vasteid 

kohtame kõigis läänemeresoome keeltes; sm nauris, murd, nakjr

KrjA nagrig, krjL nagriž, vps pagrizj vdj nagri£, ee 

naeris, murd, nairis, naeris, ngr^s, nato, lisaks veel küsi- 

märgiliselt hnd näjjj? ’seedrimänni käbi’, mns njp?, ner, 

Läänemeresoome keeltest on sõna tulnud ka lapi keelde, vrd. 

IpR naura, lpL narai, IpKld nauras (SKES II J69). Ka L.Haku- 

Imen esitab sõna soome-ugri päritolulisena.

lina Linum usitatissimum L. ’har. lina’.
\ — U * \ * — r>

lä£b ’aken’ vasteid sugulaskeeltes; sm lapi ’auk, kaudu’, 

krjA, krjL, vps, ee läbi ’künnis, lävi; läbi’, vdj läpj.

•künnis, lävi* 1. Nagu näeme, on sõna tähendus eri keeltes muu-
f ' “ '"

L. Hakul inen, SKRK, lk. 511.

linad^ärkkil ’linakoonal’; linatjp ^ekstaB ’linad pekstakse’

(LW 194); linad, oraks sügist linna ’1inaharjaga soetakse linu’ 

(EHK), JLina vasted sugulaskeeltes: sm, krjA ^Ц4да_, KrjL Дд, 

vps lin, ee ^yipa. Sõna on germaani laen (vrd. mnr JJjj, gooti 

Lein)i mis tõenäoliselt läheb tagasi ladina keeleni. Vrd. ka 

1Ш»

lou^mutzt; an Antirrhinum L. ’lõvilöug’.

JLou vt. leu lk. 80 x mut/t^i on läti laen, vrd. It mute ’suu’. 

Vt, ka leu^su lk. ^9, 

luozbar Laurus nobilis L. ’loorber’.

luftzbar li7 edfp vo?Itt £ mä?ddэn tä7mpp£zupssf ’loorberiie- 

hed olid meil täna supis’ (LW 208). luozby? on taime ladina­

keelse nimetuse liivikeelne kuju.

lä^b^effa Convolvulus arvensis L. ’kassitapp’.
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tunud. Sõna on läänemeresoomeline (SOS I 321). effa, vrd.

ka ее eeteu on saksa laen, vrd. sks JEfeu ’luuderohi’. Vt. ka 

armaz^e^’gil1 Ik. 72 •

magnon, magnon1, magon id. Papaver dubium L., Papaver 

somniferum L. ’pÕldmagun, unimagun* .

s*e urn mikil\pusk, mikiit aiga ta e fdr^kstB. ’see on suvi-leek 

lill, mihklipäeva aegu ta Õitseb’ (VSB). mikii on pärisnimi, 

vrd. ee M^hfeel, sm Miikael, vn gusk vt. lk. Л.

Myrtus communis L. ’mint’.

mirt on kreeka keelest tulnud, vrd. kr m^ptp^. pu vt. lk.

na?ggjr, na?graZ, na?gg r, na?gr$Z id. Solanum tuberosum L. 

’kartul’.

ne atta na^gg^edfrm^L) 'need on kartuliõied' (EHK); na7 grid

s*e  um punni magnon ’see on punane magun e. moon’ (JZP);

sAe urn magon.kukkSr, s cemgidi urn si1 zzal ’see on moonikupar, 

seemned on sees’ (KKK). magnon vasted on ka eesti ja läti 

keeles: ee magun, It magone. Sona on liivi keelde laenatud 

tõenäoliselt läti keele vahendusel. Algselt on sõna kreeka 

päritolu.

mäwnal griZ, mä^na2gr, ma?na?grSz, ma^nä^gr id. Solanum 

tuberosum L. ’kartul’. •

na^st kõvab-ad majaä7 gri ’naised võtavad kartuleid’ (LW 218); 

mulin1 vel't piškist majaalgr£D ’mullu olid väikesed kartulid’ 

(DSP). ma vt. ma lk. 'fA. *$-ke • ^t. ka  

najggar lk.

mari, jputkiz Bellis perennis L. ’kirikakar’.

mä£i on pärisnimi, algkuju ladina M^ria. pu&aZ^ vt. lk. 20.

mikil^pusk Phlox Brummondii Hook ’suvi-leeklill’.



valaB azgaldžs pagrfo'as si?zz£l ’kartulid valab keldris 

salve’ (JZP); jeuga mgssž kazabSd^jevad na^gg^rD ’liivases 

maas kasvavad head kartulid’ (LW 24-1); na7ggarduattS varalist, 

ja obalist ’on varased ja hilised kartulid’ (LW 241); 
mä?dd£n um jgva na ggard-nurm ’meil on hea kartulipõld’ 

(LvV 257); i?bbi ra?dlaZ na^ggart, si?zzal ’hobune tungis kar­

tulisse (kartulipõllule)’ (LW J28) ; p^e^rra su2Spi2udi kakš 

nädiltta meg vel kilizma na2gri i^d vakka ’pärast suviste- 

pühi me külvasime (panime maha) veel ühe vaka kartuleid’ 

(UÜLS 59); ni yettiz^andis tä?mmon ruš na7gri, ernidi, app'an 

semdi, appfrn rokka un leiba ’nüüd võttis andis temale keede­

tud kartuleid, heeringaid, hapupiima, haput taari ja leiba’ 

(UULS 117); säl mäksa pibab ve7l paid in' sie na7 ggd^rd-va7 G. 

mis ne veibad nä7da , kus ta um .vpttin na* ggiri ’seal mäel 

paistab veel praegu see kartulivagu, mida nüüd võib näha, 

kust ta on kartuleid võtnud’ (Ш 270); säl v§tizam naz gri 
ti^ra lodik к ^o lm joeli kvoiG sie vel’ tiera Igdik na2 gri ’seal 

võtsime kartuleid terve laevatäie, kolmemastiline laev see 

oli, terve laevatäis kartuleid’ (KLJ 452). na5 gg£r vt. 1к.^Л. 

Vt. ka mäjajiJgr^ 1кДЛ.

natiaZ, nat'ijaZ, notitiaZ id. Brassica oleracea L. ’kapsas’. 

nata^pä ’kapsapea’ (KKK); nõij^^d, rõda ’kapsaraud’ (LW 255);
x ' \ л - r \

un täma panD s(e nai is kiett^g lenagist tämmen, kui ta tulap 

kuodai un kiett<ag npt’tidi un pa^g£ vgjzz/ka■ jur£ ’ta käski­

nud naisel temale lõunat keeta, kui ta tuleb koju. Keetku

kapsaid ja pangu liha ka juurde’ (KLJ 525); pägin' um nedi 

bäikidi mu mu pälf un ne,7gg§l£ks äb^uo mit^ikš vi7 zzf pand^t/r 
_ | ( Г) — I. ~ ‘

sie um nott^^pä // ’palju on neid palke üksteise peal, kuid 

nõelaga pole ühtki kinni pandud. See on kapsapea’ (KLJ 526); 

s&r.jnal um_vend miez^^ku.tam ra^nd nättidi (я1.е<1е) 
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süöd^ ’Saaremaal olnud selline mees, et ta on tahtnud kap­

said süüa1 (NLK >92); paika päi&a päi, mit üks kiird äb uo 
nü^gl£ks süskt^d ? - nät1 эра ’paik paiga peal, mitte üks kord 

pole nõelaga pistetud ? - kapsapea’ (NLK 475). nKttfe vt. 

lk. vt. ka kapst. lk.

1 SUSA 32,, lk. 73.

Ч.nelk Dianthus caryophyllus L. ’aednelk*.
пе1Й kazap_taraZ ’nelk kasvab aias’ (VSS). nej^k: ee nelk 

on laen saksa keelest, vrd. sks Nelke.

nizz£, nižzi (Pit), niZ (Ir), nlzaZ (Pi), nil zz?Z (LW 248)id. 

Triticum vulgare Vill. ’har. nisu’.

ne umat nizza ^pak'd'st ’need on nisupead’ (KKK); ni? zza JLeba 

’nisuleib’ (LW 248); ni2zz£t^kazab$t^ka rändas ’nisu kasvab 

ka rannas’ (LW 248); siz ta rõkandiz tuviž pai: kuijen sa 

nodv5 Igas?L.Se roLkandiz:sada vakkõ nizzo ’Siis ta rääkis 

teisele: kui palju sa oled võlgu. See ütles: sada vakka nisu’ 

(UT 155)*  nizz£ vasteid leidub teisteski sugulaskeeltes: sm, 

krjL, vdj, ee nisu, krjA nizu, vps nizy, samuti lapi keeles: 

lpN niso-, nisu- (SKES II 58$). Sõnajiisu' on tähendanud alg­

selt nähtavasti mingit kleepjat ainet, puuvaiku, mille kasu­

tamine oli tuntud enamikule soome-ugri rahvastest. Ajapikku 

sai sõna uue tähenduse. Temaga hakati tähistama teravilja, 

tainast ja sellest tainast valmistatud kakku.

ol^ncnr Nerium oleander L. ’oleander’.

о1 žm djar on ladinakeelse taimenime mugandus liivi keeles.

orttenzi Hortensia opuloides Lam. ’hortensia’•

Tegemist on taime ladinakeelse nimetusega.
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pettars il*  pe-uroselinum crispum (Mill,) Airy-Shaw

_ n _ \ xplumast spB jeva zaft •ploomist saab hea keedise’ (KKK).

plum on laenatud läti keele kaudu, vrd. It pLugie, ltDn plum 

(LW 304), germaani keeltest, vrd. mrts plomg, mnr plpma, kasks 

glume, kuhu ta omakorda on tulnud ladina keelest, vrd. lad 

Prupuju (SKES II 316).

puba Phaseolus vulgaris L. ’aeduba’,

ske um puba,le?p' ’see on oa leht1 (PKP); pubadän un jernddan

att4 P9?gfl) jus' 1 ubadel ja hernestel on kaunad küljes’ (LW 
307); piški valda frell9n| un mu^t ži. vent sa tammun yen d// s i e 

\ **
um puba ’väike valge preili, tal on must otsaesine olnud, 

see on uba’ (KLJ 301); valda lambaz[ mu&ta tabžu?// puva^ ’valge 

lammas, must saba. Uba’. (Ш 489); perinai^ygl nuoki^tt^n 
koui^täut, Jruide pu^bdi, sis perinai tftoi з4 s *е kouS* pu^bdzl, 

pa7nf 15 ?dapal un põlfö, laZ amad vettagpd un sipg^D ’pere­

naine oli keetnud kausitäie kuivi ube, siis perenaine tõi 

selle kausi ube, pani laua peale ja palus, las kõik võtavad 

ja söövad’ (LT 46);

’aedpetersell1 * *.

pettffrsill^ um zuppti parmast ’peterselli peab supi sisse 
V, о l

panema’ (EHK), pert^rsil on ilmselt germaani päritoluga 

(sinna tõenäoliselt ladina reiest laenatud), vrd. sks £et,ei> 

sille; võimalik, et liivi keelde tulnud ka läti keele vahen­

dusel, vrd. It pete^siJUs.

pilagaoni Pelargonium zonale (L.) Ait. ’pelargoonium’.

Taimenimi laenatud ladina keelest. Sõna pärineb tegelikult 

kreeka keelest, vrd. kr pelargos, ’toonekurg1. Vt. ka pärg%n 

lk.$6*

plünupu, plum^pu id. Prunus domestica L. ’har. ploomipuu1.
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J uva idõg, pubad-tara, 

mingist edrõmõd„täddõn volti?

•Tere Õhtust, oa-aed, 

missugused õied teil 
olid?

- Mustad edrõmõd, valdad edrõmõd,

sellist ne mädn volti.

Minnõh vol1 ikš valda puba, 

äb tieda, kus tända kilab. 

Ma kilab randö, 

väida jõuvgõ mä? ggõ»

•_uba’ on peetud nii slaavi 

upa, ee uba on balti laenud, 

papu on slaavi laen, vrd. vn

punn-fz^bitiSz Beta vulgaris ssp. 

(L.) Moq. ’aed- e.

punnfZ vt. punni lk. -Г0 , hiisi; äZ vt.

Mustad õied, valged 
õied, 

niisugused need meil 
olid1

(VDL 250) 

•Mul oli üks valge uba, 

ei tea, kuhu ta külvata. 

Ma külvan ta randa, 

valge liiva mäkke.•

(VDL 565)*  
kui balti2 laenuks: lv puba, vdj 

vrd. Id pupa, It pppsL ning sm 

esculenta var. rubra 

punapeet1♦ 

bLetijz lk.

pargoon Pelargonium zonale (L. ) Ait.

vt. pijag^onjj. lk. M".

w \ — м rpäva^pusk, pävajputkdZ id. Helianthus annuus L. ’har. päeva­

lill’.

pavapuškud^attQ mi7n pitkit, vi^rist edrfnndfks •päevaiilled 

on minu pikkused, kollaste õitega’ (LW 526). päva vasteid 

sugulaskeeltes: sm, kr j, vdj pajyä, vps päi» ee päev, ?kS pX 

•tuli’, ?hnd päp, paj^ ’äike, välk, rajuilm’ (SKES III 680). 

Sõna on soome-ugriline. pusk vt. lk. 5XL

J. M i к к о 1 а, B, lk. 89. 
p .

H. O^ansuu, LSBK, lk. 174.
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Pabarbir Rheum rhaponticum L., Rheum rhabarbarum L. 

’bar. rabarber, kurdlehine rabarber’•

s (e urn rabarber, siilist tiep suppaP ja kislaP ’see on ra­

barber, sellest tehakse suppi ja kisselli’ (KKK); rabarb£r^ 

vasteid: sm raparperi, ee rabapber. Germaani keelte kaudu, 

vrd. rts rabarber, sks Rhabarber, läänemeresoome keeltesse 

tulnud ladina laen, vrd. lad r£h)ab arcanum (SEES III 756).

redlZ Raphanus sativus var. sativus L. ’redis’.

rediZ vasteid sugulaskeeltes: sm ^retiysa, kr j rietka, retk&, 
krjL r^k, rgtk, vps retk, vdj ^ttžä, ee re£is. Sõna päri­

neb ladina keelest, vrd. lad radicem, akk. sõnast radix 

’juur’. Läänemeresoome keeltesse laenatud kas germaani, vrd. 

kasks red^k, sks Rett^ch, rts rä^tlka, või slaavi keelte, 

vrd. vn^^jcoz, vahendusel (SKES III 772). Võib ka olla, 

et eesti, liivi ja soome keelde on sõna laenatud germaani 

keeltest, ülejäänutesse vene keelest.

ri7 gga» ri7G (Ir), rikš (Pi), ri?ggaZ (Lw 557) id. Secale 

cereale L. ’har. rukis’.

mpmited^n ätta ri7 ggd-nurnrab ’maameestel on rukkipõllud’ 

(LW 2t>7 ) ; tä7mna*gast  urn pa^kktn'rifgg^Z ulz^ kilmžn ’ täna­

vu on rukis paiguti ära külmunud’ (LW 270); mek^kilam ri^-g- 

g£st si?gžf ’me külvame rukist sügisel’ (LW 557); ri^gžjum 

pit ka ’rukis on pikk’ (LW 557); kus vo7dra grou?daZ urn', 

säl äb vui ri7ggf grou7dfz uolda ’kus odrqtera on, seal ei 

või rukkitera olla’ (NLK 464); jile^ajJondž^J^yen^s <^__neits- 

t^n le?mast nab-jgvam izt siek ri^gdi ’Igal hommikul on 

tüdruk pidanud minema jahvatama sõela rukkeid’(KLJ 254); 
sel’list^ks näntffn at viija v^danoD siil)] ri? ggd st Jye? ddarD 

•niisugustega on sellal sisse veetud vilja: rukist, otri’ 
(KLJ 287);
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JonLšuslÕb äjna-küjkõks, ’Jaan hoopleb oma heinakuhjaga,

Jakob entš riggõ-küjkoks. Jakob rukkikuhjaga (-hakiga), 

Piski Mikil atnutab Väike Mihkel teatab endast

kaggõr-küj tutkam päi. kaerahunniku (-rõugu) nurga peal»’ 

(VDL 22?)
L.Hakulinen väidab, et rukis1 on vana germaani laen1 .

* L. Hakulinen, SKRK, lk. 528.
2 V. Thomsen, EGS, lk. 167.
5 H. Ojansuu, LSBK, lk. 55.

V.Thomsen avaldab arvamust, et tegemist on kas germaani või 
balti laenuga (mnr rugr., germ ruge või Id pugjs)2. H.Ojan- 

suu ütleb, et sm .puis, eP rukis on germaani keeltest laena­

tud, vrd. germ rugiz; vdj pü.iZ. eL püga on aga balti laenud, 
3

vrd. It jrudzis . H.Ojansuu seisukoht tundub olevat kõige 

põhjendatum.

r^ož', ruoZ id. Rosa L. ’roos’.

s/e um knaš väida r^oZ*  ’see on ilus valge roos’ (JZP); siz 

se neitst kieriz k^olm kird sie kuldiz клега immfo; "ma ieb 

pa piz^ks”, neitst kitiz,”un sa pa ruozffks”’siis see neiu 

keeras kolm korda seda kuldset kera ümber:T,ma jään põõsaks”, 

neiu ütles, ”ja sina saad roosiks”’ (NLK 526); t£s sle tidar 
kittte/ sin a~k kuonn^ kuz ibist kuz zermist ib ist/pan ic t, 

kila/ sl e iza kitt^b neXj ibist min at amä igžl ruož minna n um 

litti aiga ’Jälle ütleb tütar: ”Sul on kodus kuus hobust, 

kuus kimlit, pane üks panti!” Isa ütieb nii: "Hobused on 

mulle kogu eluks, roos on mulle lühikeseks ajaks.”’ (KLJ 492)4 

Kus sa kazist, knas‘neitst, ’Kus sa kasvasid, kaunis neid, 

kuma sinda äb nänd? et ma sind ei oie näinud?
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- Mina kazis äma jusõ - Ma kasvasin ema juures

valdas ruozõd taras. valgete rooside aias.1
‘ (VDL 257)

r^og on pea kõigis keeltes algselt pärit taime ladinakeelsest 

nimetusest. Liivi keelde võib olla tulnud läti (vrd. It ruo- 

rze, ItDn ruoz) keele kaudu (LW 548).

\i л
rutk^ Raphnus sativus L. ’aedroigas*.

sirmi vt. Ik.^j. kalaga vt. lk, Mx

sippal, tsip 1 (Kos) id. Allium сера L. ’sibul’.
~ 77" x 1sipp^l urn ri^klimi ’sibul on siiru-viiruiine’ (PKP); sie]klsv, 

sinda sie iž itkuBff sie jumj ku lupirVboB sipp^lty/^ku

vetaB sipp^ln kuor' jaränSz^ sis radlj bto silmaDЦ ’See, kes 

sind rõivastao, see ise nutab. See on kui kooritakse sibulat.

Kui võetakse sibula koor ära, siis kipitavad silmad* (KLJ 50xl) • 

va^ggi ki?zzi izand?n j( enn§ kpskidij sippai ’väga vinasei

rut^ŽX ,att£ karr5D ’rõikad on mõrud’ (LW 549). rut'kd Z on

läti laen, vrd. It rutks, ItDn ru.tk (LW 549 )• 

samten Tagetes patula L. ’peiulill*.

saüten on läti keelest laenatud, vrd. It samts ’samet’, 

samtains ’sametine, sametist’. Läti keelde tulnud tõenäoliselt 

saksa keelest, vrd. sks garnmet, Samt,

sälmas^u^kQZ Helichrysum bracteatum (Vent.) Willd. ’õlglill 

e. kuivlill e. kattelehine käokuld’,

knašš^D kerabist e^drfrmaD ’ilusad kirjud õied’ (AUI). salmaZ 

on balti keelte vahendusel liivi keelde tulnud slaavi laen, 

vrd. It sjilmi ’Õled’, ^alniinž ’õlekõrs’, ^almene ’õlglill’; 

samuti vn CaMJUXX/♦ putk^Z vt. lk. 20.

sinfa'istvkäiqgap Aconitum napellus L. ’käoking’.
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Isandal palju kasukaid. Sibul1 (KLJ >U6). slppšl on saksa 

laen, vrd, «.asks суэрИр (LW 5?1), 

spinat Spinacia oleracea L. ’spinat1, 

spinattSd^ rok smekkub juvist 1 spinatisupp maitseb hästi1 

(EHK), spinat vasted leiame veel eesti ja soome keeltes: ee 

spinat, sm jsinaati. Sõna on ladinapärane rootsi laen.

\ *3  ।

sürCgurkidi mäddSn äb^uo pagin' ’kõrvitsaid meil ei ole pal­

ju1 (AVI), sur vasted leiame paljudest sugulaskeeltest: sm 

supri, ee sjjut, vd j диг, mrdE surp, mrdM soxa, mr £ü-

^räõ. Sõna kuulub uraali aluskeelde (FUV 59)• gujki vt, Ik.^T

zust^r, sustrin (LW 402) id. Hibes nigrum L. ’must sõstar1. 

zustfr vasteid sugulaskeeltes: sm siepj^r, ee poster, vps 

sestj^ik, ^Q^trj^kain^p, vdj se^sargg, mr £opt0£. Sõna on soo- 

me-ugriline (LVEM 42). Kettunen väidab sõna olevat läti laenu, 

stikkerjnara Hibes Grossularia L. * aed-karusmari1.

stj^kker^ vrd, ee til^ker, tikrig^ri, on saksa laen, vrd. sks 

stichel (LW 581), mara vt. lk, JU). Vt. ka ^rizdfgjnara. lk, 

kri zduo j^mar a lk. ^0

stok^r^oZ1 Althaea rosea Cavan, ’tokkroos1.

rõza stokj?%Z' ’roosa tokkroos1 (KKK). stok on saksa laen, 

vrd. sks Stock, r%Z* vt. lk.

stri^k Brassica näpus L. ’kaalikas1,

sisese perimieZ urn kittfn sie^perinaizan J,as ta vel ki^tt^gy 

zufopff stri^kk^d^ks ’siis see peremees on ütelnud sellele pere­

naisele, keetku ta veel suppi kaalikatest1 (UULS 51)» strihk 

on läti laen, vrd. It sjbrunti^ (LW 582).

sur' .gurki, sür^gurkktiZ id. Cucurbita pepo L. ’kõrvits1.
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it ^ustarens, ltDn sü^triš. Oige on Saareste väide, sest 

sõnal on vaste ka mari keeles. Tõenäoliselt on käesoleval 

juhul laenuvõtja siiski läti keel.

tabak . Nikotiana L. ’tubakas’.

s^e urn tabak yar! Z ’see on tubakavars’ (LAK); duflž?ss^%b^ 

u$ tabkkka ’toosis ei ole tubakat’ (LW 405). tabkk on lääne­

meresoome ja balti keeltesse tulnud saksa keele vahendusel, 

vrd. sks Tafcak, It zJab^§. Sõna on algselt pärit indiaani 

keeltest.

tarawkumaiikki Leucanthemum maximum (Ram.) ОС. ’ s u u r e õ ie - 

line härjasilm’♦

tara vt. lk. 64 . kumali^ki vt. 1к.с1Л«

tatar Kagopyrum esculentum Moench ’tatar’*

tsikuorin’ on tulnud taime ladinakeelsest nimetusest, arvata­

vasti saksa keele vahendusel, vrd. sks Zichorie.

tsukktr/bititig Beta vulgaris ssp. esculenta var. altis- 

sima Rössig ’suhkrupeet’.

tsu№ir on saksa keelest laenatud, vrd. sks pucker, bit^tfž 
vt,^_ett£z lk? ^5,

Vasteid sugulaskeeltes: sm tattari, ee tatar. Sõna on türgi- 

tatari laen.

tJivajpu Thuja occidentalis L. ’elupuu’. (NB! Elupuu

on paijasseemnetaim.)

tivS on läti laen, vrd. It tieys. pu^ vt. lk. 

s x । -tserin, tserin^pu id. Syringa vulgaris L. ’sirel’.

tserin on ladinapärane läti laen, vrd. It j^rj^. Vt. ka 

fle£jjb5*  lk. ja k^e.zdjr lk.

tsikuorin1, tsikuorin id. Cichorium intybus L. ’sigur’.
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tulp, tulpa (Pi) id*  Tulipa Gesneriana auct. 1 tulp1.

umarz-pü jür vitsti sam. õunapuu juurde vitsu saama*

Umarz-pu jur ma pieleks(õ) õunapuu juurde ma lähen

neiku armõ äma jur. nagu armsa ema juurde.

tulp? mädddn um vei^t? ’tulpe on meil välte’ (JZP). tulp^ on 

taime ladinakeelsest nimest saadud*  

umal, umalD (Kl) id. Humulus lupulus L. ’humal’.

ne att? umald 11 e?d? 1) ’need on humala lehed’ (EHK); umäli 

panab ург11?п ju W ’humalaid pannakse õlle juurde’ (LW 

451); umal^käbaL att? karr3D ’humalakäbid on mõrud’ (LW 

451); mundan um ka umal-tara ’mõnel on ka umala-aed’ (LW 

451). umal^vt. lk. ^3.

umau?nü. umars^pü id. Maius sylvestris Miil., Maius domes- 

tica Borkh. ’mets- ja aed-õunapuu’, 

si^ gz? sob^D ümar d^y aim Sks ’sügisel saavad õunad valmis’ 

(LW 565); lühts tallfr um pägin' umars-püdx jara kilmfa ’läi­

nud talvel on palju õunapuid ära külmunud’ (LW 451); sälda 

siest kuoz^st kaziz bäzgala knas umarspu ulze ’sealt sellest 

kohast kasvas imeilus Õunapuu üles’ (NLK 199); ümara z umärz- 

pust kogas äb sada ’õun Õunapuust kaugele ei saja (käbi ei 

kuku kännust kaugele)*  (NLK 468); mi-š^sa kä«ndat_ka’jonA, 

va^idäm vabt^u* mare ’mis sa kannad kana, vahetame õunte 

vastu’ (LT 44); ni ta um pui^intit-dn s1 eda umarspüda, ta um 

kitt-зп: sa veit si^d3 nedi umari ’nüüd ta on raputanud seda 

Õunapuud. Ta on ütelnud: sa võid süüa neid Õunu’ (UULT 52); 
ta mizd$n länd eddiZ un vedl?p ku ni mi^gi tulub umärs tarrf 

x \ . 7
un sigsCtaptibvdunts kä ts ’ta on öösel läinud esikusse ja 

ootab, kuni keegi tuleb õunapuuaeda, seatapmispuss käes 

(KLJ 488);

virõz-jema minda satub ’Võõrasema saadab mind
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Pudisti umarz-punväidad edrõmõd, Pudenesid õunapuu valged 
õied, 

juoksisti min armõd kincliõd. jooksid minu armsad pisarad.1 

(VOL 16$) 
umär vasteid teistest keeltest: sm omepa, omppp, kr j pjnena, 

vdj jsuna, ee õun, murd, ubin, ?mrdE ümar', mrdM mar’, viimane 

on baari’ vaste. Kui Lönnroti esitatud sõnavorm ^olmaj on 

tõepärane, siis võib sõna sugulust otsida isegi türgi keel­

test (tšuv oima, omla,^ulma, uma)• Türgi laensõna võis lää­

nemeresoome keeltesse tulla muistsete bulgaaria kaupmeeste 
V 1kokkupuutumisel meie hõimudega . pu vt. lk. 7♦

uož rizgZ. uož^ri^gg?Z id. Secale cereale L. ’har. rukis,

suvirukki vorm’•

urn tala-ri7kst un urn uqž-ri? ksti*,  ne kazabfd mp7 lm£d uvis- 

t£’on talirukis ja on suvirukis, need kasvavad mõlemad 

hästi’ ; upžri?gg<fst rändas pagin kilabaD ’suvirukist külva­

takse (Liivi) rannas palju; append^jeib? udubuemin upžri^g- 
g£st, s^epp1 erast ku upiri?gg^Z urn jo väida äp ku tpla^ 

ri?ggaZ ’magushaput leiba küpsetatakse rohkem suvirukkist, 

sest suvirukis on valgem kui talirukis’ (LW 456). uoZ ’aasta’ 

vasteid leidub ka teistes sugulaskeeltes; sm y^ogj., ee ypos., 

vps yos^kund, yoz-rukiz ’suvirukis’ (LW 456); samuti esineb 

vasteid kaugemates sugulaskeeltes: udm ya-gum ’aeg’, Wa-pum, 

kS aJ., kP küsimärgiliselt on antud ungarikeelsed vas­

ted taval, taval^. Järelikult kuulub sõna soome-ugri alus- 

keelde (FUV 126); ri^gZ vt. lk. b2>.

va? ddir, vä7d'ar (Ir), va7draZ (Pi), v^ddJrZ (LW 502) id. 

Hordeum vulgare L. ’har. oder’•

vqzdd*rst  S9b<f'dv ma?gdSt tigedat ’odrast tehakse linnaseid’ ; 

У9?ddsrz4JLeiby ud$b jega puol-päva e^dfn ’оdraleiba küpseta-
1 L. H а к u 1 i n e n, SKRK, lk. 545
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takse igal laupäevaõhtul1 4 yp1! um VQ?ddsrst ti7ed£t ’õlu 

on otradest tehtud1 (LW 502); ma^ gd?tvsppv ti? ed-^t, vg?dd£rt 

spb yleTt siblid pandat kakš kiindun eia stundf, nei^pi^lQb 

v^e^t sizal sis spbv уег ž mg Lz 9 lastut, sis sgb vp7dd <frt 

pand£t4 i7dd$m-$ ’linnaseid tehakse, odrad pannakse vette kahe­

kümne neljaks tunniks, nii seisab ta vee see, siis lastakse 

vesi maha ja pannakse odrad idanema1 (LT 12); siz se kufe 
kitiz sie p^oisffn: kila w^odr-fst un nu^o-kazat un nuTopuoita 

un tie puedfks un tie ma7gdidi, nei1 ku ma uondz 1 sab izd 
i о 

stuop woltfr ’siis see kurat ütles sellele (sulas)poisile : 

külva otra, kasvata, korista, peksa ja tee linnaseid, nii et 

hommikul saan ühe toobi õlut1 (M 524); izand^ei pa kikkAs 

knpbiz nedfi vg *ddiri  un knpbiZ ’isand jäi kukeks, nokkis 

neid otri ja nokkis’ (UÜLS 45); aga ne rõ kand ist tärn päi: 

mäddõn äb üb emip kui viž voddõrz-leibõ ja kaks kallõ 1 aga 

need rääkisid temale : meil ei ole rohkem kui viis odraleiba 

ja kaks kala1 (UT 50);

Voltõ, voltõ, janfõ-tati, ’õlut, õlut, jaani-taat, 

siz kazabÕd nurms vodrõd! siis kasvavad põllul odrad! 

Siridi, siridi jemõ-äma, Sõira, sõira, jaani-ema, 

sin at niemõd laidõrõs! sul on lehmad karjaaias!’ 

(VDL 248) 

ya^ddar vasteid sugulaskeeltes: sm phra, vps pzr, vdj gzra, 

ее д^ег (SKES II 420). Sõna päritolu on püütud seletada mit­

meti, arvamused ühtivad ainult selles, et tegemist on laen­
sõnaga, H, Paasonen väidab, et уаЛузя on indo-euroopa pärit­

olu, näidetena esitab ta lad дрег ja siit tra-tuletisega 
и 

moodustatud sanskr^astra , Samal seisukohal on E, Itkonen ja

1 J, К a 1 i m a, IKBL, lk, 25,
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И
Aulis J, Joki oma teoses • H.Ojansuu arvab, et ’oder’ on

2 vbalti laen, vrd. Id ^aaztras, asztrus • V.Thomsen ütleb sõna 
x

olevat germaani laenu, vrd. nr pddrv, Esimene seletus on 

kõige tõenäolisem, kuna võib arvata, et otra tunti juba enne 

läänemeresoomlaste ning balti hõimude või germaanlastega 

suhtlemise algust.

vin^pu Vitis vinifera L. ’har. viinapuu’

vin vasteid sugulaskeeltes: sm, kr j viina, vdj vina, ee 

Sõna on germaani laen.

Tehes kokkuvõtet eespool käsitletud sõnadest (arvuli­

selt on neid üle üheksakümne), võib öelda, et kultuurtaimede 

nimedest moodustavad määrava osa laensõnad.

Kõige arvukamalt on taimenimetuste ladinakeelsete vas­
tete mugandusi; g^ätsi, gtlvei, ^gtfr, )li§j<t£z, jasMü, Xsolb, 

kastan, lina, ^qyzbty?, оlander, pa^iebä1 2, jne., küllalt 

suur osa neist on kindlasti keelde tulnud saksa või läti 

keele vahendusel.

1E. Itkonen, Aulis J. J о к i, SKES II, lk. 420.

2H. Ojansuu, LSBK, lk. 27.
2 V. Thomsen, EGS, lk. 138.

Järgmine suurem rühm laene ongi läti (agp£t, krizbupl', 
rutjcj^, ^a@Je^, stri^k, tsprin jne.) ning saksa (by@bie£, 

fJ-sldjU?, tiürgen, £re§:, де& jne.) keeltest.

Laensõnu on kultuurtaimede tähistamiseks liivi keelde 

võetud ka slaavi (bprkk£n, кар st, naj^fž), rootsi (^ill£z, 

^uj?kk£z, s^yjat), germaani (kaXgg£r, pettfrsil', ^ediZ), 

balti (per^ŽÄ, ning mõnedest teistestki keeltest.
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Ka liitsõnaliste taimenimede hulgas on üsna rohkesti 

laensõnu, näit, lou^Tnuttpn (kreeka + läti), stoker Xdž* (sak­

sa + ladina), tsufek£i^Jbi^Й (saksa + ladina), kezar^r^pnf 

(ladina + germaani), knip^llka (haiti + germaani) jne. Hoo­

pis arvukamalt on aga liitsõnu, mille üks osa on soome-ugri- 

line või läänemeresoomeline, teine aga laensõna. Näiteks 

vöiks tuua järgmised taimenimed: salma^ pujk^?Z (slaavi + 

soome-ugri), sui^gurki (uraali aluskeel + rootsi), tlyf^u^ 

(läti + soome-ugri), uo^ri^gZ (soome-ugri + germaani), 
\ \ < \ . . . taj?a,Jkumalikki (läänemeresoome + läti) jne. jne.

Laensõnade suur hulk kultuurtaimede nimetustes on sele­

tatav sellega, et need taimed on teistelt rahvastelt saadud, 

loomulikult võeti nad siis üle koos nimega. Eriti hulgaliselt 

on liivi keeles laene aedviljade osas: ag^rt ’kurk1, ru^klZ 
v \ \ t.

•roigas1, rediZ •redis1, stri^k ’kaalikas’, sippXL ’sibul’, 

kaost ’kapsas’ jne. Samuti on paljude teraviljade (k^Xggfr, 

•kaer’, rr ggp ’rukis’, ya^ddfr ’oder’), kaunviljade (jer_- 

n^Z ’hernes’, ouba ’uba’), viljapuude ja -põõsaste (b.umbier 

•pirnipuu’ , plüm^jDh ’ploomipuu’ , ki^s^PH. ’kirsipuu’, XrJ^- 
ДроД.' ’karusmari’) ning ilupuude ja -põõsaste ( akatsi ’akaat- 

O — V-sia’, jas^ip ’jasmiin’, kastan ’kastan’, tserin ’sirel’) 

nimetused naaberrahvasteIt laenatud.

Soome-ugrilistest taimenimedest võiksime nimetada järg­

misi: ie^puttoZ, kälma^uttrfZ, na^ggjr, gysblE, umai^pti. 

Läänemeresoomelised on: ki^iga^putkfz, 1.11 _ed^ngi/ggfr., Щ$1- 

na7gr£z, NaSu näeme, on enamasti tegemist

liitsõnaliste rahvapäraste taimenimedega.

Niisiis on valdav osa kultuurtaimede nimetustest liivi 

keelde laenatud, ainult väikese osa selle valdkonna sõna­

varast moodustavad oma sõnad.
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III peatükk

TAIMEMORFOLOOGIAST

aina •hein, rohi, taim1, 

tjjlmi^.aigast urn madali aina ’tänavu on madal hein’ (EHK); 

£e urn s ie d д!пa ’see on söödav taim’ (LW 4); megV4~jelizm^ 

ainaks ’me tegime heina’ (LW 4); sa^gd-a aina ’tihe rohi, 

hein’ (LW 355); nešši vigiš ku^sväb<üft pägin v(etta, kazkpv 

ka a^Lna ’nendes orgudes, kus pole palju vett, kasvab ka 

rohi, hein’ (LW 48?)» aina^ vt. lk, 

e? dr^m ’õis’.

knass^D jema.yiga^aina e(d»rmi>D_ ’ilusad nurmnelgi õied’ 

(KKK); edram^b tä^kkfib jjt.jp u^kan jus ’died ripuvad lille kül­

jes’ (LW 48); s1 emdajmtkCs urn vi?riz e7dfrm?ks ’võilill on 

kollase õiega’ (AUI). lk. 344  

gäba, käba id. ’käbi’.

küz^gäba ’kuusekäbi’ ; p(edag gäba ’männikäbi’ (LW 64); 

umal^käbad^itt^ karrfp, ’humala käbid on mõrud’ (LW 451). 

gäba vasteid sugulaskeeltes: sm krd krjL ке&й vps 

£§bü> vdd ee £?bL, ?udmzki, ks Sona °n olemas ka 

lapi keeltes, kuhu ta on laenatud soome keele vahendusel: 

1PE lpL £§i&a, lpN gc&ppa, lpT Sõna on soome­
ugriline (SKES II 261).
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±ur. jurf id. * juur’.
j ursta sgba d,vafekat pi?nd ^t ’juurtest saab коrvid punutud1 

(LW 98); a7t vonn?d, legid un kisigid amäd jurdkfks ulZ 

•need nad on, minge ja kiskuge kõige juurtega üles’ (NLK 

326); s1 e p^rie-mies säl jg kfrlan s<e p^edag immfr ama 

jurtkfks ’peremees on seal ja keerab männi välja koos juur­

tega’ (Ш 463)*  jur vte IkeJfc.

kuor1 ’koor’.

ud^na7 ggžrd^ nuum väga voiffti kuor ’kartulitel on väga õhu­

ke koor’ ; munan ka urn kitor1 ’munal ka on koor’ (LW 165). 
kuor’ vt. lk. W•

lada., ’latv’.

tui älttap^pu ladidi ’tuul hällitab puu latvu’ (LW 180);

sve kandan urn lehmast müz?m ^cetsSf s1 e ladkjbutkam j ^etsa 

jo mit^ilmaZ äb lä ’känd peab minema ikka ees, ladvaots 

ei lähe ilmaski ees’ (ККГ 465). lada^vasteid: sm ^atva, krj, 

vdj ЛОЙда, krjA ladyu, krjL, vps^^ady, ee j^atv. Sõna on lääne- 

meresoomeline (SEES II 280).

1еЧ)‘, li?eD id. ’leht’.

tui ajatule7 did i ’tuul ajab lehti’ ; li?et pü ’lehtpuu’ 

(LW 189); si?gža li?edat sadabad mg^zf, püd^iebft^patifks 

’sügisel lehed kukuvad maha, puud jäävad paljaks’ (LW 507);

(ku li)7ed*Sd  pu^ddabad, neiz roulZ kuolSbad ’kui lehed lan­

gevad, siis inimesed surevad’ (NLK 467). v^e  

li7!1, lü7i ’lüli’.

li?l urn ke?ura kugš kuz^n, pledägfn ka urn ’lüli on kõver 

koht kuusel, männil ka on’ (LW 194). Ii4' vasteid leidub 

paljudes sugulaskeeltes: sm ^yjkz, kr j ДЦй|, krjAL 1лЦй, 

VPS УЦ&> ДзУ-ü, vdj lülü,, ee lüli^, kS ler, udm t$t, Lül.
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Sona kuulub soome-ugri aluskeelde (SEES II 317).

шага, шаУа, mõra id. ’mari’.

Lekš тагУ$1 ’läks marjule’ (LW 231); täma um^tuonD pägan' 

mõridi refekä^gf ’ta on toonud palju marju tee äärde’ (LT 51) 

ku me"-gvlekšm% mp-ridi kaojr?m^ si*  z jju[ta.yoi tejeT nu»okkiet 

tin ’kui me läksime marju korjama, siis ta juba oli teed 
keetnud’ (LT 51); vanast naist at länat pafckant mpridi 

k^orrim ’vanasti on naised läinud tihti marju korjama’ 

(Ш 285). Aja vt. lk. dZ?.

ok^a, oks id. ’oks’.
~ V \ x <. и _ V о

pu^jpksad, fäll^b^t^tulss^ ’puu oksad kiiguvad tuules’ (LV/ 

262); ’’kul^d va-mi£.Z, pan1 si& kev regg j^/dd?, brou?ts sa 

vahale1 kuidi okstii, äb uo pudi ’ ”Kuule, vanamees, 

pane see mära ree ette, sõida metsa, vaata kuivi oksi, puid 

ei ole”1 (MLK 159);

sie sur mäag päi 
kjazäb (ik§>) üks sur pu, 

sien puh umat ü7daks oks, 

j egas oksas üld£ks li7 etj, 

jega li*ed£n  ü?d£ks mahro*.

’Selle suure mäe peal 

kasvab üks suur puu, 

sel puul on üheksa oksa, 

igal oksal üheksa lehte, 

igal lehel üheksa marja.’ 

(1ШС 56)

oksa vt. lk. f 1 •

pgzaZ ’põõsas’. 
_ <\ V \ \ П _yelas mptsas urn veitt) pe,zidi ’tihedas metsas on vähe põõ­

said’ (EHK); li^kki lõlap^pgz^š ’linnuke laulab põõsas’ 

(LW 285); pezSz^b^uo pu ’põõsas ei ole puu’ (LW 285); ikŠ 

perimi^z um? maeggfn pävasidamt nei? tarn7 kulan, ku kakš 

mi^st^ a?ti) piz'S tagan i^kand^nd ’üks peremees on teinud 
1----- - - -------------- ---------- ----------—Lm.

lõunauinakut, nii ta on kuulnud, kui kaks meest on põõsa
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taga rääkinud1 (NLK 570). pez$Z vasted on olemas kõigis 

läänemeresoome keeltes: sm pensas, krj pepsas, krjA pensuo, 

krjL , vps jDen^az., vdj pezaZ, ee põõsas. Sõna on

läänemeresoomeline (SEES III 520).

pu^kiZ ’lill’.

jürgen urn abli putikdZ ’jorjen on hiline lill1 (DSP); tarass^ 

urn pägin1 puSkidi; putiked^atta1 mingist äb^mih)gist, pu?nnist, 

si?ntiist un mu^ttist ’aias on palju lilli; lilled on iga­

sugused, punased, sinised ja muud’ (LW 519); ta1m pänt^sig 
puijk-a väida ^e^g^šjsill^ ’ta on pannud selle lille valge 

liiva sisse’ (UULS 51); un siz säcl läbud ai lo" kazähTd 

kakšt^gistin putkest un siz se neist um? kätken nant put'ked 

jgra un repinn tubb^ ’ja siis seal akna all kasvanud kaks­

teistkümmend lille ja siis see neiu on murdnud need lilled 

ära ja raputanud tuppa’ (NLK 278); putikfZ vt. lk.*UL  

pu ’puu’.

pu um sa7ddrn iY jo^uG ’puu on kukkunud üle jõe’ ; sle urn 
\ •— —■ 2

pusin lova ’see on puust voodi’ (LW 520); un säl, lib ibbi 

pi?essitt9t pu jür^ ’ja seal seotakse hobune puu külge kin­

ni’ (LT 57); pu äb sada e?žmiZ napseks ’puu ei lange esimese 
löögiga’ (NLK 519); ku um tund ma^iics^päva/ sis ne äb^uot 

tuodenad tuode pudi k^odai äb vardini,/ ku tuop püd'i| sis um 

pägin*  kärmiži/ ku tegiš tuop boikidi un nei/ sis at üškal) 

kõra^juss^alg^ velkf nedi ’Kui on tulnud madisepäev, siis 

ei ole nad tohtinud tuua puid mitte väravanigi. Kui tuuakse 

puid, siis on palju kärbseid, kui tuuakse palke, siis on 

ussid karja juures. Argu olgu neid! (Ш 226). pu vt. lk.^. 

sen' ’seen’.

siend^att'd kii si^debSD, kii ka selflfist mihgiži äbvyei sigde 
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'seeni on küll söödavaid, küll selliseid, mida ei sööda' 

(LW 359). pen' vt. lk.

siemgiZ ’seeme’.
piškist siemg 0 s t ka z ap v s ur p u ’pisikesest seemnest kasvab 

suur puu’ (LV/ 565)» jsiemgaZ vasteid: sm ai.emen, ее деет§, 

gen. ^етде, vdj jsemep. Sõna on läänemeresoomeline.

samalt samal, sginal id. ’sammal’•
s/e jel um nel vana, scel um samal kattuks päi ’see tall 

on nii vana, sel on sammal katuse peal’ (VSS); kazap. pägin
__ V n

sQmalttq ’kasvab palju sammalt’ (LW 577); se kiv*  kis 

likirtd säb, sien samalt päi äb kaza ’see kivi, mida liigu­

tatakse, selle peale ei kasva sammalt’ (NLK 465)» gamal vt. 

lk.J.

peksti, kuni terad olid väljas’ (KLJ 440). Verg vt. lk.

važ^Z ’ vars ’ ♦

mõra-važ? ’marja vars* ; puškud-varZ •lillevars* (LW 471).

tg?u(v), ti^u(v) id. ’tüvi’.
p^edakjbe? u(v) um svikki ’männitüvi on vaigune’ ; jelaidu 

attf nerkkaD, näntt^n äbuuo te?uv$ allf ’loomad on nõrgad, 

neil ei ole tüve all’ (LW 415)*  vas'te^ leiame pea­  

aegu kõigist sugulaskeeltest: sm jfcxyi, ee tüvi, ?mrdEM 
mrdM tej^-, mr ^ta^, tü^, udm din, kS d^in*,  ung tS^töve,-. Sõna 

kuulub soome-ugri aluskeelde (FUV 121).

t^era ’tera’.

ri7ggaZ, upžji? gg^aŽ, vo?dd£rZ, ni?zzSduatt8 t^era-vilaP 

’rukis, suvirukis, oder, nisu on teraviljad*  (LW 415);
a z jiz^i? bbist rir^kaZ un^siz^ent's va^itta p^oltiZ kained vel'ta 

ne teržid ülla" ’hobuseid aeti ringi ning siis enda vahel
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vaÄ vasteid: sm värsi, ee vars, vdj varži. Sõna on lääne­

meresoomeline •

Eelnev peatükk sisaldab taimemorfoloogilisi (taime osi 

tähistavad sõnad, taimede üldnimed) sõnu. Muidugi on siia kuu­

luvaid sõnu palju rohkem, töö kirjutajal õnnestus kontrollida 

neist vaid tühist vahemikku. Olgu siinjuures siiski märgitud, 

et see vahemik hõlmab selle valdkonna kõige olulisemaid ja 

enam tarvitatavamaid sõnu. Sellegi materjali põhjal võib aga 

juba teha konkreetse üldistava järelduse: taimemorfoloogiline 

sõnavara on oma põhilises osas soome-ugriline. Käesolevas töös 

ära toodud ja keelejuhtide abiga kontrollitud üheksateistküm­

nest sõnast kuuluvad kaks uraali, kümme soome-ugri aiuskeeide, 

kuus on läänemeresoomelised ja ainult üks (aina, ’hein, rohi, 

taim1) on vana balti laen. Pole põhjust arvata, et sõnade 

kahe- või kolmekordselt suurema arvu juures protsentuaalne 

vahekord nimetamisväärselt muutuks. On ju täiesti arusaadav, 

et ümbritseva loodusega, looma- ja taimeriigiga kokku puutu­

des andis inimene kõigepealt nimed üldistele asjadele ja näh­

tustele. Viimasega seletubki, miks taimemorfoloogiline sõna­

vara valdavalt on ühine kõigile soome-ugri rahvastele.
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Kokkuvõte

Ilmneb, et enamik sõnu, mis tähistavad kõige algelise­

maid mõisteid taimeriigist (taimemorfoloogia) on valdavalt 

soome-ugri päritoluga. Väga vanad, kõigile soome-ugri keel­

tele ühised tüved, mis ulatuvad tagasi soome-ugri aluskeele­

ni, on näiteks ’käbi’: lv даЬа, sm j^gj^y, krj £§рл, krjL, 
V Аvps kabu, vdj XŠ^pü, udm kl, kS kj,; ’puu’: lv,krjL, vdj, 

vps, mr pu, sm, ee, krjA, udmjauu, ung fa, mns ^ga; ’mari’: 

lv mara, jLgr^a, mär^a, sm, krj, vd j niarja, krjA^jrjp, krjL 
дай’, mard’, vps marj, mrdM mar‘, mrdE m^r, mr p&p, m§^j, 
mns mogr i, hnd muvrjp jne. 

Niisamuti lähevad soome-ugri ühtsuseni tagasi enamiku 

metsapuude ja -marjade nimed, nagu ’mänd, pedakas’: lv 

j^ed^, sm, krj, vdj ^etäjä, krjA petäi, krjL pedgi, vps 

pedl^i, mrdE pitšj, mrdM pvh§5>, mr jDgndzo, udm pužyn, kS 

£ožam; ’kask, kõiv’; lv io, sm, krjAL, vdj kõivu, vps kõiv, 

mrdE k2<^en, mrdM mr mns j^l; ’lepp’ :

lv sm, krj, vdj leppji, krjA leppü, krjL lep, vps

jjgp, mrdE'jlgpe,, mrdM ’pohl, palukas’: lv , sm,

krjA krjP ^pola, krjL pjjipA,, vps Jfco^ vdj pojtAaZ,

kS pyL, mns jne.

Mõlemas eespool nimetatud valdkonnas on veelgi rohkem 

läänemeresoomelisi sõnu. Kõik läänemeresoome keeled tunnevad 
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ühest tüvest pärinevaid sõnu ’haab’ : lv ä/bjz, sm haaga, 

krj hpaJjji, krjL huab, vps h.ab, vdj ар a; 'tamm1 : lv täim, 

sm, kr j, vdj tammi; ’saar’: lv jsärna, sm, kr j saarni, vdj 

sju?ni; 1 jõhvikas’: Iv^arban^D), sm, kr j karp ai д, krjL 

ДагЪаЛ, vps кагЪоЛ, ee murd, karb^las^; ’joovikas’: lv Диргга- 

ki, sm joulp^ka, juomikka, kr j Ди^л^апе, kr j A ДиотоГ, 

kr jL ^djipfflQj, vps de^uk^ne, vdj Дотиказ jne.

Liivi keeles on ka suur hulk soome-ugrilisi ja lääne­

meresoomelisi rahvapäraseid taimenimesid, mille valdav ena­

mik botaaniliselt kuulub metsikult kasvavate katteseemnetai­
mede hulka: ^kJ^a^eJdfrmpD ’maikelluke’, ku^^u^k£z^’põis- 

Л V/ \ 7 v X Irohi’ , ^eslikjkkis^g^ma ’pääsusilm’, yejrz^^utkjZ, ’värihein’, 

ie^pu^kjz ’öö kann ike’ , kä^g^putk^i ’ käoking’, ^i^n^pjl5k£z 

’koeraputk’ jne.

Kõige suurema rühma rahvapäraseid taimenimetusi moodus­

tavad siiski liitsõnad, mis on moodustatud laensõna ja oma 

sõna liitmisel, toome neist näiteks vaid mõne: Длр^егпл^ 

’hiirehernes’ (soome-ugriline sõna liidetud balti laenuga), 
O 7kara_nd_j?i uv ’linnurohi’ (germaani laen liidetud läänemere­

soome aluskeelde kuuluva sõnaga), д±?пдп|Шдг ’põldmünt’ 

(soome-ugriline sõna liidetud läti laenuga), J^d^gaid^gfz 

’ liiv-merisinep, merihumur’ (germaani laen liidetud soome- 

ugri aluskeelde kuuluva sõnaga); salmas^put^fc (slaavi laen 

liidetud soome-ugrilise sõnaga), ггадпага ’punane sõstar’ 

(balti laen liidetud soome-ugri aluskeelde kuuluva sõnaga), 

^ožL-jyi ’kibuvits’ (ladinakeelsest taimenimetusest tuletatud 

sõna ja soome-ugri aluskeelde kuuluv sõna), yalda^vybui 

’ülane’ (soome-ugriline sõna liidetud balti laenuga).

Laensõnu on liivi taimenimede seas üldiselt mõõdukalt, 

kõige enam on nende hulgas läti laene. Laenamiseks pole ena­
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masti otsest vajadust olnud, sest omakeelsed vasted on ole­

mas. Nimetused eksisteerivad ja on kasutusel paralleelselt, 

vrd. n^ed^j^ri^o^aZ, ’kõrkjas’,

11uiikas ’ , ^j^egr£z^-ar)gast£m ’ angervaks ’ , karklAn^agra^paJi, 

’sidrunpuju’ jne., kus esimene vaste on läti laen, teine 

aga omakeelne sõna.

Peale läti keele on kasutatavamaid laensõnu liivi keel­

de võetud balti, germaani ja slaavi keeltest, samuti saksa, 

rootsi ja vene keelest.

Kõige rohkem lannsõnu on kultuurtaimede ja metsikult 

kasvavatest taimedest katteseemnetaimede hulgas. Läti laenu­
dest võiksime nimetada järgmisi: b^pnä^ ’kullerkupp’, leva 

’toomingas’, T^amajäiõ' ’aaskannike, käoorvik’, t^oi? ’hundi- 

nui’, дадЬеп ’peiulill’, дЬгг^к ’kaalikas’, bäjbb^r^korkil^ 

’maavits’, zkruz^aätt5r ’roheline münt’ jne. Saksa laenud on 

’pirnipuu’, jürgen ’jorjen’, kres ’mungalill’, nel^ 

’nelk’, sippy. ’sibul’, tsik^p^ip/, ’sigur’ ja mitmed teised. 

Rootsi keelest on laenatud diJjJiZ ’till’ , gurtxkoZ, ’kurk’, 

JpJbjg.aŽ ’köömen, згддр ’sinep’, spinat ’spinat’. Balti lae­

nud on kaunviljad je^£z ’hemes’ ja ppba ’uba’ ning mõnede 
\ \ 

metsikult kasvavate taimede nimed, nagu bittep^ips, ’naiste­

puna’ ja püsspl^pipa, ’põisrohi’. Germaani keeltest on liivi 
keelde võetud k^7gg£r ’kaer’, lüsk^Z ’luste’, petjypsil^ 

\ _ 
’petersell’, ^edi^ ’redis’. Slaavi keeltest on saadud Xapst, 

nati^Z ’kapsas’, j^rkk£n, ’porgand’. Üsnagi suur osa kultuur­

taimede nimetustest on tuletatud ladinakeelsetest taimenime­

dest, nimetaksime järgmisi: ддЬзл? ’aster’, ’liilia’, 
I s. \ X

£^94 ’roos’, tulp ’tulp’, ump.1 ’humal’, ^kandj) ’kanep’, ra- 

bppbpp ’rabarber’ jne. Vähesel määral on laene keelde võe­

tud ka kaugematest keeltest. Nii on tptar (tatar’ laenatud 
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türgi-tatari keeltest ja tabak ’tubakas’ on algselt pärit 

indiaani keeltest.

Üldse on diplomitöös esitatud umbes kolmsada kuusküm­

mend taimenimetust ja taimemorfoloogilist sõna.

Taimenimetused, eriti rahvapärased ja kõigile soome- 

ugri voi läänemeresoome rahvastele ühised taimenimed on 

huvitav ning mitmekesine sõnavara osa, mida käesolev diplo­

mitöö on püüdnud süstematiseerida, analüüsida ja uurida.
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Indeksid

Liivikeelsed "taimenimed

agurt 72 
\

aina 97

akatsi 72

alaB 17

ala^un^j<sj?a 17 
\

alvei 72

app^/aina 18

astSr 72

arnika 18

a^gast^m 18

armaz_e^’gilF 72

borkkjn 73 
brand i^pu^tiZ 

bumbier 74 

buolg^Z 21 

b^orhin' 21 

bäfbbar^korkil 

20

21

dadza 21

dillsZ 74

e '’rze 1 jnuna 6
___ V -T Õ- Iers kamara 74

ä?b5i 19

aWz 19 
От о o’ | a'unojnara 73

bitter^aina 20 

b1'ettSz 73 

bokajngra 20 

bo kaimuna 20 

boravik 6

ebiz^appaina 22
x \ I \ebiz^kumalikki 22

e?drim 97 

flc^dsr^-pu 75 

floLkaZ 75

gadaG 6
garbanD 23
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grega^mära^pu 25 juoimki 28

gri^g<SCpusk 75 jufeš 28

grizd^gjnai^a 75 jur 98

gurkk^Z 75 jürgen 77

gäba 97

kadaG 7

ibis^kiela 25 kazggfr 78

ie^putikoZ 76 kalvier 28

leva 24 kana^jälga 29

iv^pu 7 kana jnara 29

d ^sJzuoiLpü 24 kana^jyarbgTD 8

i daks^nri/e^jouD 24 kanip 78
T õ fira^jnara 76 karn'SCs^silma 29

irvjerntiZ 25 kaŠtan 78

ir jbabkr 25 kaS'tug^aina 29

kaš*k  50

jalgaJ-õ^D1 25 kaskjaina 50

jasmin 76 kaš'j£äppa 50
.0,0-1 mrOanjnara 76 kaš'j?a^t§D 51

X \ r>jei^putksZ 26 kälmscpuiik^Z 78

j ema^aina 26 käb)g arisen' 8

jemavra?i 77 kargan^scraal 8
• x .Xх. rxr0emajviga^aina 26 kapst 79

j£ugaJ>uolg£z 27 kärand ,j?i? uv 5х!

jc^gjDobar 27 kär kilin 51

jozugjnä?tr 27 k^k^ärna 51

joz uguZ 7 ke l^ka^p utJк a Z 55

jgnjaina 27 kezai^/kr^onS 79

jumžiljre ?iZ 27 ke^z^garban 52

j umal^käppa 27 x X/ \
к§Р3кУаРР^1па 52

jumal^pu oksa 77 X 1keps^mara 52
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kgpsv Tarjg ft) 9

k§Ps^3?ang^Z 32 

keu 32 

keuve^gen' 9 

kigjjiks 33 

kik^jäiga 9 

kik^sen' 10 

kip sa mara 34

kirsjpu 79 

kicuvjnara 34 

kimgOZ 34 

kindabä 34 

к4 elda^jrikki 35 

к ce ^uvjnar a^j? и 35 
к 4eväd^e ^dšrmft) 35 

kle7d£r 79 
— o 

knipJLaka 79 
x \ 

коi^aina 36
kolm^ Jälga^JLe ?ä/ 36

koudsb^jur 36 

kramä^putktfZ 37 

kreš 80 

krizduo! mära 80 

kruzjnätt^r 37 

kumalikki 37

kuor' 98 
\ V kuora^ama 37 

kure^kappa 37 

kurg^jnara 38 

kurg^värbaZ 38 

ku7s_putkaZ 38

kuja^ma^scpu 39

kujastJm^pu 39 

kuz^aina 39 

käb^Z 39 

ka^ga^putk'dZ 80

lada 98 

lambOiäna 11 

lambaZ 11 

le?D*  98 

leu^su 80 

li?ed jia? ggfr 80

lizl* 98 

lil 80 

lina 81 

lind^mar'a 40 

lindki Ima 40

lint^puiJkfz 39 
1^epa 40 

lou jnutit'an 81 

lu ?m^put;k9Z 40 

luozbft? 81 

lulkto 40 

lu^kkscaina 41 

lä^b effa 81

maguon 82 
mai^pu^ka^Z 41 

majna?graZ 82 

mardigaaina 41

märi^putkjz 82
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ma^karknü) 42 

тага 99 
О' \/1 maskflZ 41

mgltsflZ 42 

metsa^aina 11 

metsani il 42 

mets ajnät t 'Sr 43

mgtsajaodal 43 
m ^et^putWz 43 

mikil^pusk 82 

mirt^pu 82 
mp jiina 43 

mõra j?a^ i 43 

то jziga^aina 43 

muda^aina 12 

musta jUepa 44 

musk^Z 44

mänD 12 

mättšr 44

na?ggfr 82 

natiaZ 83 

nelk 84

ni?glist^ismaZ 44 

n’2edar 43 

nizza 84 

nodal 43 

num 43 

nummis^put’k'dZ 43 

närivama 12

oksa 99 

okš^mara 45 
X __ 

okšjspmal 13 

olandar 84 

orttenzi 84

pa?i 46 

paist ig jama 46

ратаЗДэп1 46 

pap ast-am 13
о 4 ।

palderjan 46 
\ V \ -

p e šl i rikkis js ilma 47

pe^gfZ 47 

pett^r^jur 47 

pettar^ke-iZ 47 
pett^rsil' 85 

peza^Z 99 

pidrö_ samal 13 

pledaG 13 

pilag’Loni 85 
pi'nJLil 47 

piLnl lipškaZ 48 

pi7nlmätr 48 

pi ^n^putikaZ 48 

pipar^mätra 49 
V xpiski^jaodal 48 

piŠJcräššal 49 

pitkis^putikfz 49 

pill?G 49 
x lõi plotsin^mara 30
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plum^pu 85 ruož^pu 55

punujal1 ера 50
..\ \. __rautama 55

punnj^mara 50

punni^pusk 50 saksa^küzaZ 15

punn Sz^biiitJ&Z 86 saKsa^ma a/b^Z 55

puba 85 samten 89

putkfz 100 __ Ma
salmas^putkdZ 89

pü 100 samal 101
püss Sibina 51 7 I v' t _

se dlikki^pu 56
p^o^ruoZ1 51 sen*  100

pägajbõrvik 14 f n Xse1 gg altaina 56

pä?r£k£n jDutka°Z 51 sidaun 56

pärna 51 siemgaZ 101

rabarber 87

siezai^aina 56

sigad^aina 57

rända^gadagaZ 52 sigaris{d' 57

randa^ka?gg?rZ 52 sigajnõ^a 57

rebiz^jra^gaO 15 siga^natiid'z 57

rediZ 8? siga^jaum 58

r cekX/aina^JLe? Df 53 sigajaäna 58

re ? u(vX.aina 53 siga^s(emda 58
X. \f Г)

rieš^putkaZ 53 s mep 58

ri?ggo 87 sinni^mara 59
70 M °ri gga^putkflZ 53 s inh'i^p utž ka’ Z 59

rišti^kjcumaiilcki 54 sintiist Jcä^gaD 89

rxemg5z 54 sipp^l 89
rõda_Jiina 54 s ‘emd&jpuiSkaZ 59
ruogtiZ 55 V и 

smilga 59
ruokulda^äina 15 sõn^aina 59
rutkaZ 89 spinat 90
r^ož' 88 stikker^mära 90
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stoker чо2| 90 

Strick 90 

StrirõKn1 60 

suo^ibiiks 60 

suoJkuzSz 60 

suormaks^aina 60 

sur^gur’ki 90 

sür^nodal 60 

särna 61

zustar 90 

zap^aina 61

tabak 91 

tara^kumalikki 91 

taramatt^r 15 

tara^jnelk 91 

tatar 91 

te ^aina 61 

t§?u(v) 101

terajDutkfZ 61 

t ikajnara 62

tivf^pu 91 
t^era 101 

tleraj?usk 62 

tola^putikfZ 62 

tserin 91 

tsikuorin' 91 

tsirap^put’kfz 62

tsukk^r jDitiij^Z 91 

tulp 92

tulfvpui;k?Z 62 

tul_ka? ggar 63 

tul^kanip 63 

tul^kiela 63 

t ul^ umal 63 

taoimki 63 

tuon' 64 

täin 64 

uiska_mara 65 
\ . CT | _
uiska jnara^pu 65
\. \i и
uiska^putkaZ 65 

umal 92 
\ \ 

umal^aina 65 

umar^pu 92 

u ?n jnara 65 

uoz^rizgZ 93

vanamva ?bb?nD 65 

vana^iäm^ärkl? 66 

varž 101 

välda^alaB 66 

valda^l'epa 66 

välda^nodal 66 

valda^sen 16 

valdaks omal 16 

valdajvizbul 66 

vaz dda^r 95 

va^d£r 67 

ve? d^r^oZ*  67 
I V vervaina 67
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ve^ rŽi^putik^Z 6? 

veidag^aina 68 

verezvjema^aina 68 

vig^_ aina 68 

virrJz 68

vinSVpu 95
virdugJLadA 69 

vi?ri š^bSl*  69

v(egr£z 69 

vcerjpvrtJk?Z 

v4-e7t_sgmal 

vcets 70

69

16

ärgajcnaVa 70

ärmin^pu^k ?Z 70
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Ladinakeelsed taimenimed

Acacia dealbata Link*

M julibrissin Willd. j 

Acer platanoides L* j- 

Achillea millefolium L. Ц"

Aconitum napellus L, £0,

Acorus calamus L,

Aegopodium podagraria L. Uf, 2>G, 4^

Aethusa cymapium L. 4 X 
tuXottfKxQ d.. 40

Agrostemna gitnago L. Г5

Agro st is L, j* rj

Alchemilla vulgaris L« 5l

Allium сера L. Xе,

N sativum L.

Ainus glutinosa (L,) J.Gaertn.

11 incana (L,) Moench Gfc

Aloe L, pj

Althea rosea Cavan.
> >Wdl4 Cdl. ) .

Anchusa officinalis L. V3, u
Anemone nemorosa L.

Antennaria dioica (L.) J.Gaertn.

Anthemis arvensis L. <ЛЛ

" tinctoria L. ЛЛ

Anthemum graveolens L. ^4

Anthriscus sylvestris (L.) Hoffm. 4?
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Antirrhinum L. SO, 5!

Arctium lappa L*  

Arctostaphylus uva-ursi 

Arnica montana Le 

Artemisia absinthium L*  

° arbotanum L.

(Le) Sprengel

JI, 33

vtügario - L4

Asparagus officinalis L.

Aster tripolium L. Д)

Atriplex L

Avena sativa Le

Bellis perennis L.

Beta vulgaris L, ^3

w ” ssp. esculenta var. altissima Rössig
* ir П п n /1иЛ <u0 ti-) lUjfrty.

Betula L. f зд 1
Г6

Bidens tripartitus L. 4^T

Boletus edulis Er, 6

Brassica näpus L. ^0

11 oleracea Le

11 rapa L* I

Briza L,

Bromus Le 0

11 mollis L. ^3

Cakile martima Scop. I 

Calendula officinalis Le, 
СххЯхх koJlu^tV^ 4 V

Calluna’ vulgaris (L. ) Hull 

Campanula patula L. M" 

n persicifolia L.

11 rotundifolia L.

lb, W
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Cannabis sativa L. (s.l.)

Cantharellus cibarius Fr. % <0

Capsella bursa-pastoris (L.) Med.

Carex L. k 8

Car urn carvi L. ^4 

Castanea vulgaris Lam, 

Centaurea cyanus L. X5, 6Л 

Chelidonium majus L. Л, Co 

Chrysanthemum leucanthemum L. ЛД/

M segetum L. с£Л 

Cichorium intybus L, Д!
CZMiCLttv bJiWbbodttik, (5.) ЗъЖ . JJ
Cirsium arvense (L,) Scop. •

vulgare (Savi) Ten. «Ц

Cladonia raniferina L. \'b) 4(?

Convallaria maialis L. 5<Г, VI 

Convolvulus arvensis L. jot,

Corylus avellana L. i j 

Cucumis sativa L.

Dahlia coccinea Cavan. 1 }

M pinnata Cavan. 'j'j

Daphne mezereum L.
Daucus carota L. f 5

Dianthus arenarius L. , Gj­

” caryophyllus L. Xi

11 deltoides L.
’’ 4^cKjlUall<1 Ok. 5.Л)

Dicentra spectabilis (L,) Lem. AG

Drosera L. Tcj

Dryopteris filix-mas (L.) H.W,Schott

n Linnaeana Christens 1-5
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Empetrum nigrum L.

Epipactis L.

Equisetum arvense L,

limosum L.

II
em. Ho th. ^0

Eriophorum latifolium Hoppe Go 

Erodium cicutarium (L,) L’H*er«  

Erysimum L. 4^44 

Euphrasia L.

Evonymus Le

Filipendula
C4 tulud: JltikML ?L

ulmaria (L.) Max, (s.str.)

Fragria vesca L, 4 I, ГС
" viridis A.Duchw 

Fraxinus exelsior L, Gf 

Fucus L. Ц

Galium L. 33

M aparine L. % 4 Aj
M&WijutyO Q. АНЛллллл/ 'Л

Geranium sanguinfeum L. G3

Geum rivale- b.

Helianthus annuus L. Q

Hespe ri's matron al is L.

Hordeum vulgare L. ^3

Hortensia opuloides Lam*  #4

Humulus lupulus L, 4^
JtuMXj'UjLOL . tA 
Hypericum perforatunr L«

quadrangulum auct. 6>i

Jasione montana L.

Jasminum fruticans L.
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Juncus L.
11 bufonicus L. Vi 

Juniperus communis L. G,

/Knautia ttrvensis—fr$

Lactarius pubescens (Krombh.) Fr. U 

11 rufus (Fr.) Quel* ?

” torminosus (Fr.) S.F. Gray

Lamium album L. GG

” purpureum L. G 2)

Lappa L. V|G 

Larix decidua Mill» U

Laurus nobilis L. XI

Ledum palustre L. G-?

Leontodon hispidus L. Vj 

Leucanthemum maximum (Kam.) DO 41 
Lili urn mart agon L. frf

” regale Wils.

Linaria vulgaris Mill. 

Linnaea borealis L. ЗД/ 

Linurn usitatissimum L. XI

Lonicera L. 3^/ 6Г

” baltica Poj. 3^

" xylosteum L. ХЧ,

Lycoperdon Pers.

Lycopodium annotinum L. |l, Ц

” clavatum L. 8 i

Majanthemum bifolium (L.) F.W. Schmidt

Maius domestica Borkh.
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Maius sylvestris Mill.

Marchantia polymorpha L. V

Matricaria chamomilla L. i
n ctutfrvcl^ tDC, И

Melilotus albus Desr, Ял

Mentha L.
n arvensis L. / 45

11 piperita L.

11 viridis L. 3j-

Morchella conica Fr, £

11 deliciosa Fr, G

" esculanta Fr. G

Myosotis arvensis L. 4^

” micrantha Pall.

11 sylvatica (Shrh.) Hoffm.

Myrtus communis L. XI

Nardus stricta L.

Nerium oleander L.

Nikotiana L.

Nuphar luteum (L.) J.E. Smith 

Nymphaea alba L.

Orchis maculata L.

H mascula L.

Oxalis acetosella L. 5Л

Oxycoccus quadripetalXus> Gil. ^3

Padus racemosa (Lam,) Gil.

Papaver argemone L. -Л)

h dubium L. Го

и somniferum L. 5Л

lib
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Paris quadrifolia L. 3^ , 4 0, (>Г 

Parnassia palustris L. fo 

Pedicularis palustris L. Lb 

Pelargonium zonale (L.) Ait. £Q>

Petroselinum crispum (Mill.) Airy-Shaw 

Phaseolus vulgaris L. 5-Г 

Phlox Drummond ii Hook. 51/

” paniculata L.

Phragmites communis Trin. 

Picea äbies (L.) Karst 

Pinus cembra L.

” sylvestris L. 

Pisum sativum L.

Plantago L. О

n major L.

tf vulgaris L.

Polygala L. t
к лмл.jLo oulu ö? . 1 f f 4 •

Polygonatum officinale L. 3GZ 

Polygonum arenastrum Bor, 31, Г5

11 aviculare L. 34 Г4

” convolvulus L. (о b ,

n lapatifolium L.

Polypodium vulgare L. 4X 

Polytrichum commune L. 

Populus L. vlG 

" alba L. 

” tremula L.

Potentilla L. Х|Г, 

n argentea L. (s.str.) GO

Primula farinosa L. Tf

* offfeinalis Hill.

-Г5
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Prunus cerasus auct.

” domestica Le 

Psamma arenaria Poem, 

Pulsatilla praetensis 

Pyrola L* S 6 Л/ 

Pyrus communis L,

n

et Schult, Г^4

(L.) Mill. JjQ

Quercus robur L. 61

Ranunculus acer L, 4 6#
feaphnus -raphanist-rum Lj

Raphus sativus L.

var, sativus L,

Rhamnus frangula L.h
* tkcdtoJct'c^x ct.

Rheum rhaponticum Le 
hxxJ^ojJlojuLcujv 

M lusdulalumf L.

И,Ч-Г
<15 

n
Ribes Grossularia L. ■p, «, 46

nigrum Le ^0
It rubrum aucte plur

Rosa L

M Afzeliana Fr.

11 canina L. SC, 

Rubus caesius L*  -П), Gjj

11 chamaemorus L.

h idaeus L.

i saxatilis L 4o 

Rumex acetosa L. Ц

*

j domesticus CeJ.Hartm. 4J,

Salix Le
» <хЛ Ga .
n caprea L.

1,16
-ГЧ, 6fc,R)

14
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Salix repens L, 

Scirpus L» *1

" lacustris L* HA*  

Scrophularia nodosa L. (o | 

Secale cereale L. Г-j, 

Sedum acre L. Л?

Selinurn carvifolia L. 4^ 
Semperivum L. J'j-

” soioliferum Sims 

Silene inflata J.E.Smith 

Sinapis arvensis L. Г8

Solanum dulcamara L. Л

M tuberosum L. 

Sorbus aucuparia L. 

Sphagnum L, U 

Spinacia oleracea L. ^0 

Stachys sylvatica L, 13 

Stellaria media (L.) Cyr. ЛГ 

Succisa-praatensis &k>ench

Syringa vulgaris L, 41

Tagetes patula L. лj 

T-agnp-yrwft:^ssul ent иш-Шеп-ch 

Tanacetum vulgare L. vl^| 

Taraxacum officinale Wigg*  у 

Taxus baccata L.

Thymus serpyllum L, Л? , b-T

Thuja occidentalis Le 

Tilia cordata Mill. П

pp. 6tlTrifolium agrarium L.

n praetense L
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Trifolium repens L.

° sativum Crome

” spadice urn L. «Г]

Triticum vulgare Vill*  £4 

Trollius europaens L. 

Tropaeolum majus L. 

Tulipa Gesneriana auct. 

Typha angustifolia L. 64 । Й 

" latifolia L. 64 । Gfe

Ulmus effusa Willd.

" laevis Pall. У\

Urtica dioica L. 4Tf U)

h urens L. 4Г,

Vaccinium myrtillus L. 44f U*

” ulginosum L. jU8t 4^

" vit^s-idaea L. cU

Valeriana officinalis L. Ч&

Verbascum thapsus L. jJ-] 
^('бКльбицити Мл)Лм <^1. J.f 
Vicia cracca L. c/<T

Viola tricolor L. 4G
M Wittrockiana Gams. "If

Viscaria viscosa (Scop.) Asch. G|

Vitis vinifera L.



- 124 -

Lühendid

ags = anglosaksi

AK = B.Munkacsi, Arja es kaukazusi elemek a finn- 

magyar nyelvekben, I kotet, Budapest 1901

akad = akadi keel

akk« = ak^usatiiv

araab = araabia keeled

aram = aramea keel

AUI = Alvine Uzpils Irast

В = J.Mikkola, Berührungen zwischen den west- 

finnischen und slavischen Sprachen, Helsingfors 

1894

bašk = baškiiri keel

bot. = botaaniliselt

DSP = DÕvid Svanenberg Pizast

e • = ehk

ee = eesti keel

EGS = W* Thomsen, Uber den Einfluss der Germanischen 

Sprachen, Halle 1870

EHK = Emma Hausmann Kolkast

eL = louna-eesti murded

eP = pohja-eesti murded
EW = F,J. Wiedemann, Estnisch-deutschesЛХ/örterbuch, 

St. Petersburg, 1869

FUF = Finnisch-ugrische Forschungen
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FUV = B.Collinder, Fenno-ugric Vocabulary, Ar Etymolo­

gical Dictionary of the Uralic Langnages, Uppsala 

1955 

gen. = genitiiv

germ = germaani keeled

gooti = gooti keel

har. = harilik

hnd = handi keel

id. = identne

IKBL = J.Kalima, Itämeresuomalaisten kielten baltti-

laiset lainasanat, Helsinki 1956 

ill. = illatiiv

ing = inglise keel

Ir = Ire

is = isuri keel

Ir = Ira

jne. = ja nii edasi

JZP = Jelena Zandberg Pitrogist

jt. = ja teised

juk = jukagiiri keel

кal = kalmõki keel

kam = kamassi keel

kasks = keskalamsaksa keel 

KDS = KSrli Bamberg Pitrogist

kir = kirgiisi keel

KKK = Katrin Krasson KoStrogist 

Kl = Kolka

KLJ = E.Vääri, Kuramaa liivlaste jutustusi, Tartu

1966 (käsikiri)

Kos = Kostrog

kP = permikomi murre
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kr = kreeka keel

kr j = karjala keel

kr j A = karjala aunuse murre

kr jL = karjala lüüdi murre

kr jP = pöhja-karjala murded

krjS = karjala salmi murre

kS = sürjakomi murre

KS = A.Turunen, Kalevalan sanakirja, Suomalaisen

Kirjallisuuden Seuran Sõimituksia 235*  osa,

Helsinki^ 1949

lad = ladina keel

LAK = Lina Andersen Kolkast

Id = leedu keel

lk. = lehekülg

1P = lapi keel

IpEt = lapi edela- ja löunamurded

lpl = ihani lapi murre

lpK = koutokeino lapi murre

IpKld = kildini lapi murre

lpKo = koola lapi murre

lpL = luulaja lapi murre

lpN = norra lapi murre

lpNrt = nuortjjärve lapi murre

IpP = piitimeni lapi murre

IpR = rootsi lapi murre

lpT = turjani lapi murre
IpVefs = veiseni lapi murre
LSBK = H.Ojansuu, Lisiä suomalaishalttilaisün koske-

tuksiin, Helsinki 1921

= R.Pärtel, Loodusalast sõnavara liivi keeles,



- 127 -

Tartu 1966 (diplomitöö)

It = läti keel

Itön = läti dundaga murre

LT = JeMägiste, Liiviläisiä tekstejä, Helsinki

1964

LW = L.Kettunen, Livisches wörterbuch mit gramma- 

tischer einleitung, Helsinki 1938

lv = liivi keel

lvi = ida-liivi murre

IvL = lääne-liivi murre

nms = mansi keel

mnr = muinasnorra keel

mong = mongoli keel

mprs = muinaspreisi keel

mr = mari keel

mrd = mordva keel

mrdE = ersamordva keel

mrdM = mokšamordva keel

mrts = muinasrootsi keel

murd • = murded

NLK = E»N. Setälä, Näytteitä liivin kielesta, Hel­

sinki 1955

nr. = norra keel

näit. = näiteks

Ei = Piza

Pit = Pitrog

PKP = Petor Käpberg Pizast

pl. = pluural

po = poola keel
prt. = partitiiv

rts = rootsi keel
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SA = V.Thomsen, Samlede Afhandlinger II, K^benham 

1920 

sanskr = sanskriti keel 

SE = L.Hakulinen, Uber die semasiologische Entwick­

lung einiger meteorologisch-affekti- 

vischen Wortfamilien in den ostsee- 

finnischen Sprachen, Studia Fennica 

1^, Helsinki 1953

SES = J.Mägiste, Soome-eesti sõnaraamat, Tartu, 1931

Si = Sikrog

SEES = Y.H. Toivonen, E.Itkonen, Aulis J.Joki, Suomen 

kielen etymologinen sanakirja I, II, III, Hel­

sinki 1955-1962

SKRK = L.Hakulinen, Suomen kielen rakenne ja kehitys, 

Helsin^ifreäj 1961 

sks = saksa keel

sm = soome keel

smj = samojeedi keel

smjJ = jurak-samojeedi keel

smjK = кпмсии-i - iQit/

smjO = ostjaki (handi) keel

smS = soome savo murre

SMS = P.Pohjanvalo, Salmin murt€gn sanakirja, Helsinki 

1947
SMST = P.Pohjanvalo, Salmin murtegi sanakirja, Täydennys- 

osa, Helsinki, 1950 

srj = sürja keel

S3 = J.Kalima, Slaavilaisperäinen sanastomme, Helsinki

1952

SUSA = Suomalais-ugrilaisen Seuran Aikakauskirja

t = taani keel
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ТАК = A.Genetz, Tutkimus Aunuksen kielestä, äuomi 

Helsin|i^&e| 1885

TSLK = A.Lindeberg, Toitlusalast sõnavara liivi keeles, 

Tartu 1966 (diplomitöö)

TT = Teaduslikud tööd pühendatud Tartu Riikliku Üli­

kooli 150. aastapäevale, Tallinn 1952 

tung = tunguusi keel

tšeh = tšehhi keel

tšuv = tšuvaši keel

udm = udmurdi keel

UGLF = B.Collinder, Die urgermanischen Lehrwörter im

finnischen, Uppsala 1952 

ukr = ukraina keel

ung = ungari keel

UÜLS = L.Kettunen, Untersuchung über die livische

gprache, Tartu 1925

UT = Už Testament, Helsinki 1957

V. a. = välja arvatud

van. = vananenud

vdj = vadja keel

VKG = P.Ariste, Vadja keele grammatika, Tartu 1948 

vksm = varane alussoome (kantasuomi)

VDL = O.Loorits, Volkslieder der Liven, Tartu 1956 

vm. = vöi muud

vn = vene keel

vps = vepsa keel

vpsE = edela» ja louna-vepsa murded

vpsK = kesk-vepsa murded

vpsP = põhja-vepsa murded

vrd• = võrdle!

vsk = varane alusskandinaavia (kantaskandinaavinen)
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VSP = Vilma Silanagla Pitrogist

vt. = vaata*.

VW = 0.Donner, Vergleichendes Worterbuch der

finnisch-ugrischer Sprachen I, II, III, Helsinki 

1878-1888

VW = M.Hämäläinen, T,A*Andrejev,  Vepsa-venahine 

vajehnik ( Mockba 1956

АН = EeN« Setäla, Ihte^ssuomalainen äännehistoria,
Helsin^i^e^ 1869

ARLE = J.Mägiste, Aldre ryska länrod i estniskan

särskilt i det gamla estniska skriftspräket, 

Lund 1962
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Резюме

Настоящая дипломная работа иследует запас слов 
ливского языка по названиям растений, систематизирует 
его и анализирует с этимологической стороны.

В работе представлены более известные в народе и 
шире распространенные названия растений. Материал собран 
на летних экспедициях в 1963, 1964 и 1965 гг.

Работа разделена на три глаголы*.  В первой собраны 

названия дикорастующих растений, во второй названия куль­
турных растений, а в третьей представлены морфологические 
термины растений. Первая глава в свою оче^ь разделяется 

на две части; 1. Низшие растения и голосеменные, 2» Покры­
тосеменные. So второй главе такое разделение отсутствует 
в связи с малым количеством слов, принадлежащих к первой 
группе. В отношений отдельных голосеменных растении, пред­
ставленных в этой главе, сделаны соответствующие примечания.

Лашинекие названия растений даны в полном виде. Назва­
ние вида не отмечено в тех случаях, когда в семейство рас­
тения входит несколько очень похожих и трудноразделимых ви­
дов. В этом случае да$э только общее название семейства.

Заглавные слова почти всегда сопровождаются примерными 
предложениями, которые взяты из различных источников, а 
также использованы на месте собранные материалы. Цля точ-



ности сохранены, транскрипция и перевод, данные в перво- 
источКкахе

В конце дипломной работы находится индекс слов ливс­
кого языка, а также индекс соответствующих латинских наз­
ваний растений, разъяснение сокращений и список использо­
ванной литературы»



Õiendus* Töösse on jäänud viga, mida palume lugemisel 

arvestada: märksõnad armand lk. 72 ja 

lä*t\  gffa lk:*  81 Convolvulus arvensis L. 1 kas- 

sitapp1 kuuluvad I peatükki 2, ossa, kultuur­

taimede nimetuste hulka on mainitud taimenimi 

sattunud ekslikult.


